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PREFACE. 

Tuts little work is designed for those who have no know- 

ledge whatever of the Greek language, but who desire to 

study the original Scriptures of the New Testament. It 

is thought that if such persons could, at a comparatively 

trifling expenditure of time and labour, attain sufficient 

knowledge of Greek to read the New Testament in the 

original, they would gladly avail themselves of the means 

of obtaining a more intimate acquaintance with the letter 

of Scripture, than can be procured through the medium of 

the most accurate translations. 

To this attempt of placing the Greek Testament within 

the reach of all, may be objected the often repeated obser- 

vation, that we are already furnished with a good autho- 

rised version in our own language. It is true, indeed, that 

the English version is excellent in its place, and has been 

eminently blessed and useful; but still, it may be asked, 

who would turn from the lovely scenes of nature to gaze 

on the finest transcript of human art? In a translation, 

besides the risk of erroneous renderings, much of the 

fulness, power,and richness of the original is necessarily 

lost. 

Crake AO’ GARE LE Noe | 



iv PREFACE. 

The plan pursued is the following :— 

I. There is a table of the Greek Characters with re- 

marks on the method of pronunciation, and on the systems 

of Declension, Conjugation, ete. 

II. The Etymology and Syntax of the language are 

taught practically, by means of an analytical and philo- 

logical exposition of the Sermon on the Mount. The text 

is given precisely as it occurs in the Greek Testament ; 

the exact English signification is appended to each word, 

and the learner is supplied with grammatical rules only as 

he requires them. 

III. Lastly, the learner is led from Analysis to Synthe- 

sis;—the rules and principles practically exemplified in 

the body of the work, are exhibited in orderly classifica- 

tion, and remarks are subjoined on the idioms and pecu- 

liarities of the Greek tongue. 

After the careful study of this little work, it is confi- 

dently anticipated that the learner will, with the aid of a 

lexicon, be enabled to read with ease the whole of the 

Greek Testament. 



ΘΑ ΠΝ ἷ: 

LETTERS, THEIR CLASSIFICATION AND 

MUTATIONS. 

THR GREEK ALPHABET. 

Aa Alpha 

BBoré Beta 

Ty or f Gamma 
Δ Delta 

Ee Epsilon 
σοῦ ς Zeta 

Hn Kta 

© 3 or 6 Theta 

1p Tota 

Kk Kappa 

AX Lambda 

M p Mu 

Nv Nu 

ΞΕ Xi 

Oo Omicron 

Il 7 oro 125) 

P p or 0 Rho 

= a, final s Sigma 
Tror7 Tau 

Yu Upsilon 

bog Phi 

Xx Chi 
vy Psi 
Qo Omega 

hard, as in begin 
acgcce 

e short, as in met 

Zi 
e long (or ee), as in keen 
th 

short, as in lot 

ἢ 

Χ 

ο 

Ῥ 
r 

5 
t 

u 

ph 
ch hard, as in chord 

ps 

o long, as in throne, 
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Considerable discrepancy of opinion prevails among the learned 
concerning the proper sound of some of these letters, and as it 
is impossible at this distance of time to ascertain the mode of 
pronunciation among the ancient Greeks, the simplest plan is to 
consider each Greek letter as corresponding in sound to its cor- 
relative letter in our own alphabet, as shown in the above Table. 

Letters are in Greek, as in other languages, divilled into 

consonants and vowels. There are seven vowels, namely, ε, ἢ, 

0, @, ΟΣ bt, Vv. 

Every Greek word beginning with a vowel has a mark like a 
comma, placed over it. If the comma be turned the usual way, 

it is equivalent to the Hebrew δὲ, indicating that the vowel is 
unaspirated ; but a reversed comma standing over a vowel cor- 

responds with the 7 of oriental and the ἢ of modern languages. 

Thus ἥλιος (sun) is pronounced as if written helios, whereas ἐπὶ 
(upon) is simply read epi. The reversed comma is placed over p 

and v when they stand at the beginning of a word; (but observe, 
that when a word begins with a diphthong, the comma invariably 
stands over the second vowel.) Thus ῥοδὸν (a rose) is pro- 
nounced rhodon : υἷος (son) is pronounced why-os. 

Four of the consonants are called semi-vowels or liquids, from 

their readily flowing into and blending with other sounds. They 
are A, μ, v, p, to which may be added the sibilant or hissing 

letter ς 
The remaining consonants are called mutes, because they can- 

not be articulated without the aid of a vowel. They are divided 
into three classes, which, for the sake of distinction, are named 

according to the organs of articulation employed in pronouncing 
them. They are as follows : 

x, B, φ, called labials, from Lat. labium, a lip. 

k, γ; x, called palatals, because articulated by the organs in 

the back part of the mouth. 
τ, 5, 6, called dentals, from Lat. dens, a tooth. 

To each of these classes belongs a double letter, so called be 
cause combining the sound of σ᾽ with that of another consonant. 

Thus, (Labials) ms, Bs, ps, are equal to wp. 

(Palatals) ks, ys, XS) ἕξ. 

(Denta/s) Ts, ὃς, Ξε τ πὴ ζ. 
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It will appear, on a careful examination of the above mute 
consonants, that one letter in each of the three classes combines 

the sound of the letter ἢ with that of another consonant of the 
same class. ‘Thus ᾧ is pronounced like p-h, @ like ¢-h, and x 
(though now simply sounded like x) had formerly a guttural 
sound equivalent to k-h, which sound is still given to this letter 
by the Germans and other nations: for this reason ᾧ, x, and 6 

are called aspirates. Again, it will be observed that 8, y, ὃ, 

although not positively aspirated, have a rougher sound than 
7, Κι τὶ they are therefore called medials, as being neither so 

rough as the aspirates nor so smooth as the remaining mutes. 
Hence arises a very important subdivision of the mutes : 

Labials. Palatals. Dentals. 

TT, K, T, are called smooth. 

B, γ: ὃ, 

φ. Xs 6, —— rough or aspirate. 

medial or middle. 

Note.—This classification of the consonants requires particular, 

attention, for on it are based the following rules, which regulate all 

the changes incident to the inflection and composition of words. 

I. When in the formation of words any one of the labials 

or palatals is brought into juxtaposition with the letter s, it 

Invariably coalesces with the s, so as to form a double letter; in 

fact, Ψ' may be regarded as only an abbreviated mode of writing 
ms, Bs, and ds, and € as an abbreviation of xs, ys, and χς. For 

instance, in adding ¢ to the root βλεβ, the syllable produced is 

not βλεβς, but Brey: so Aey by the addition of ς is converted 
into Ae€ (not Aeys). The dentals, on the other hand, are totally ab- 

sorbed by s, and cannot stand before it: thus in adding ¢ to wed, 

I produce not πειθς, but simply πεις. When the letter » precedes 
the rejected dental, it likewise shares in the rejection; but it 

thereby occasions the lengthening of the preceding vowel, ε into 
et, and o into ov: thus, by placing ς after the dental in the word 
σπενδω, the word is converted into ore, not crevdco. 

I. A palatal and a labial letter are never found side by side in 
a Greek word: when two mute consonants of different classes 
meet in a word or syllable, the latter is always a dental, preceded, 
as the case may be, by a labial or a palatal. 
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II. Two mutes occurring together must always be of the 
same kind; that is to say, @ can only be preceded by ᾧ or y, 

ὃ by β or y, and τ by 7 or x: the dentals being the only class of 
mutes employed in producing the various changes of composition 
and inflection, never vary ¢heir form to produce this agreement, 
but compel the preceding labial or palatal to conform to them : 
thus, in adding the termination θην to ἐτυπ', it would be incorrect 

to write ἐτυπθην, for @ being aspirate, requires the preceding 
consonant to merge into the aspirate of its own class; thus, 
erupOnv. The only exception to this very important rule is ἐκ 
(out of) in compound words; e.g. ἐκδίδωμι. Three consonants 
cannot stand together unless the first or last be a liquid. 

IV. All letters may be doubled (e. g. μέλλω) except aspirates : 
double aspirates are rarely found; but when they do occur, the 
first is converted into the corresponding smooth letter: this 
principle is carried so far, that even when two aspirates begin 
two consecutive syllables, the first is almost invariably changed 

into a smooth: thus, if it be required to prefix the syllable de 
to φίληκα, the @ of the adjunct must first merge into 7: 6. g. 
πεφίληκα, not φεφίληκα. 

V. The letter » has ἃ convertive power over the three classes 
of mutes ; when immediately preceded by a labial or a palatal, 
it converts the former into μ, and the latter into y, whereas the 

dentals before » always pass into s. So great is the affinity of 
the dentals with the letter s, that when two dentals are brought 
together, the former often changes into s. 

VI. The letter ν can stand only before dentals : before labials 
it becomes p: before a liquid, assimilation takes place, so that 
before ἃ it becomes A, before p it becomes p, &c. Before palatals 
ν is converted into y: but observe, that whenever y is found 
before another y, or either of the other palatals, it is always pro- 
nounced like n; thus ἄγγελος (angel) is pronounced angelos, not 
aggelos. 

Vowets.—Similar rules cannot be given to explain the changes 
incident to vowels in the formation and inflection of words, for 

the laws upon which these changes are conducted are beyond 
the present limits of our knowledge. The contraction of vowels 
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is, however, of constant occurrence in the Greek language, espe- 
cially in the Attic dialect; the principles upon which contraction 
is carried on, are the following : 

1. a, τ, v, when followed by a short vowel, sometimes become 

long, and absorb the short vowel in nouns of the third declen- 
sion; thus the v in ἰχθύες and ἰχθύας excludes the following vowel, 
and the word is contracted to ἰχθῦς. 

2. The long vowels (y and w) absorb all short vowels that may 

precede or follow them ; thus τιμάω becomes τιμῶ, and φιλέω, Pro. 

3. ea is regularly contracted into n, as τείχεα, τείχη. 

4. ae and ay are contracted into a, as τίμαε, τίμα. 

5. ee is contracted into εἰ (pronounced like ze in lie), as φιλέετε, 

φιλεῖτε : ea, in the ace. of nouns, 3rd declension, also become εἰ; 

as πόλεας, πόλεις. 

6. ao, aw, aov, oa, and on, are all contracted into ὦ, as αἰδόα, αἰδῶ. 

7. 00, o€, εο, are contracted into ov (pronounced like ow in 

house), as πλόος, πλοῦς---τείχεος, τείχους. 

8. o is dropped before the diphthongs οἱ, ov, as χρυσόου, 
χρυσοῦ. 

9. oe. and oy are contracted in the indicative and subjunctive 
moods of verbs into οὐ (pronounced like oy in boy), as χρυσύει, 
χρυσοῖ : but in the infinitive oe. becomes ov, as χρυσόειν, χρυσοῦν. 

10. As a general rule, however, for the contraction of a syl- 

lable in which ὁ is found in combination with a diphthong, it 

is useful to bear in mind that the diphthong must first be 
subjected to the above rules of contraction, and that, where prac- 
ticable, the « is then to be subscript or written beneath it: thus 
to contract the vowels ca: in τύπτεαι, it is necessary first to 
resolve the ea into ἡ by Rule 8, and then write the « beneath it : 
thus, τύπτῃ. No difference in sound is produced by « subscript, 
although the Greeks most probably made a distinction in the 
pronunciation of ἡ and 7, of and ῳ. 

The circumflex accent (7) often stands over a contracted syl- 
lable, 6. g. τιμῶ. The use of accents in general is to indicate the 
syllable upon which the stress of the voice is to be laid. 
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INFLECTION.—DECLENSION. 

Inflection signifies the alterations made in the roots or ground- 
forms of words, to express variations of tense, case, &c. 

By declension is meant a system of altering the terminations 
of nouns, so as to express, by means of these modifications, the 
same relations that are in English expressed by means of pre- 
positions. To declension belongs case. 

In Greek, as in English, a noun is said to be in the nominative 

case when it is the subject of the verb. The genitive case in 

Greek may in some respects be compared to the English pos- 
sessive, although it has a far wider range of application. 

The vocative case in Greek, as in other languages, is used 

when an address is made to a person; of the two remaining cases 

the accusative is the direct, and the dative the indirect, object of 

the verb. 

There are three genders, masculine, feminine, and neuter ; 

also three numbers, the plural and singular, as in English, and 

the dual; but as the dual does not occur at all in the New Testa- 
ment, and rarely in the later Greek writers, it is not inserted 

in the following paradigms. 
The system of declension adopted by the Greeks is so simple 

and uniform, that the learner, by committing to memory the two 
following pronouns, will possess the key to the whole subject : 

SINGULAR. 

Mase. Fem. Neut. 

Nom. ὅς 7 6 who, which 

Gen. οὗ ἧς οὗ of or from whom 

Dat. ᾧ ἧ ᾧ to or for whom 

Acc. ὅν ἣν ὅ whom or which. 

PLURAL. 

Mase. Fem. Neut. 

Nom. οἵ αἵ ἅ who, which 

Gen. ὧν ὧν ὧν of or from whom 

Dat. οἷς ais οἷς to or for whom 

Ace. ous ἅς ἅ whom or which. 
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SINGULAR. 

Mase.& Fem. Neut. 

ING τς τι any one or thing, or a certain one 

α. τινός τινός of or from any 

ΤΠ. τινί τινί toor for any 

A. τινά τί any. 

PLURAL. 
Mase.& Fem. Neut. 

N. τινές τινά any 

G. τινῶν TWO» of or from any 

Ὁ. τισί τισί to or for any 

A. τινάς τινά any. 

Observe, that all nouns ending in 7, and some in a, as, ns, are 

declined upon the same model as the relative pronoun feminine 

(#), and are said to belong to the first declension. 

Nouns ending in os are declined like the relative pronoun 

masculine (és), and those in ov, like the neuter (6): they com- 

pose the second declension. 
The third declension is framed upon the same model as τις, 

and has a great variety of endings in the nom. case. Observe, 

that while the cases of the first two declensions are formed by 

altering the final letter or letters of the nominative, the third 

declension (here represented by rs) assumes an additional sylla- 

ble in the oblique cases, to distinguish them from the nominative. 

See Special Remarks on the third Declension, page 9. 

FIRST DECLENSION. 

Singular. Plural. 

N. τιμή honour τιμαί honours 

G. τιμῆς of or from honour τιμῶν of or from honours 

D. τιμῇ to or for honour τιμαῖς to or from honours 

A. τιμήν honour τιμάς honours. 

Υ͂. τιμή oh, honour ! 

SECOND DECLENSION. 

Singular. Plural. 

λόγος speech or word λόγοι speeches o7 words N 

6. λόγου of or from speech λόγων of or from speeches 

D. λόγῳ to or for speech λόγοις to or for speeches 

A λόγον speech λόγους speeches. 

V. dye oh, speech! 
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THIRD DECLENSION. 

Singular. Plural. 
N. αἰών an age ai@ves ages 

G. αἰῶνος of or from an age αἰώνων of or from ages 

D. αἰῶνι to or for an age αἰῶσι to or for ages 

A. αἰῶνα an age αἰῶνας ages. 

V. αἰών oh, age! 

The vocative plural is always like the nom. plural. 

Specran Remarks on THE First Dercrienston.—Nouns 
ending in a pure (that is, a preceded by a vowel or by the 
letter p), substitute a for ἡ throughout all the cases of the sin- 
gular, e.g. nom. ἡμέρα, gen. ἡμέρας, dat. ἡμέρᾳ, acc. ἡμέραν: but 
when the final a is preceded by a consonant, the gen. and dat. 
cases are like those of τιμή. 

Nouns ending in ys and as are declined, the former like τιμὴ, 
the latter like ἡμέρα, only they form the gen. (like nouns of the 
2nd declension) in ov. Nouns of this declension in ἡ and a are 
feminine, and those in as and ns are masculine. 

SprreciAL REMARKS ON THE SECOND DEcLENsION.—Nouns in 

os are sometimes masculine, sometimes feminine; those in ov are 

always neuter. Observe, that in all neuter nouns the nom. and 

ace. are alike, and that in the plural these cases end in a. A few 
nouns of this declension end in ws and wy, and substitute for o 

in all their cases: thus, 

Singular. Plural. 
τὰ , > , 

N. ανώγεων an upper chamber av@ye@ upper chambers 

α. ἀνώγεω ἀνώγεων 
Ἂν , > U 

D. ανώγεῳ ανώγεῳς 
> , 

A. ἀνώγεων. ἀνώγεω. 

The contractions of this declension will be easily understood 
by reference to page 5. Thus, by Rule 7, ἁπλόος is contracted 

into ἁπλοῦς, ὀστέον into ὀστοῦν, and so in every word in which a 

concurrence of vowels takes place, one or other of the Rules 
in page 5, will be found applicable. 
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Sprecran Remarks on tue THirp Decirension.—Nouns of 
this declension ending in a, ἐ, v are neuter; those in ὦ are femi- 

nine; and those in ν, ἕξ, p, s, py are of all genders: but it must 

be borne in mind that personal appellatives, whatever may be the 
termination, rarely depart from the natural gender. In nouns 
of this declension the root of the word must be sought in the 

genitive and not in the nominative case, for the following reason : 

it is a law in Greek, that no word can end in any consonant 

except v, p, or s; therefore in the construction of the nomi- 

native it was necessary (unless, indeed, the root ended in a 

vowel) to add one of these consonants as a final; and this ad- 
dition called into operation the Rules given in page 3, whereby 
the original letters of the root became more or less altered. For 
instance, by omitting the final os (which is merely the sign of 
the genitive) in χαρίεντος, the root of the word is found, viz. 

yaptevr : this root cannot, however, stand alone as the nomi- 

native case, until one of the final consonants (v, p, or s) be added 
to it: in adding s, Rule I. requires the omission of the v7, and 

the lengthening of the vowel ¢ into εἰ : the nominative case, con- 
structed upon these principles, therefore becomes χαρίεις. When 

the root terminates in a labial or palatal letter, this addition of ς 
in the nominative causes the junction or union of the two sounds, 

(Rule I.) producing the double letters y and €: thus of the 

genitive σαρκός (root σάρκ) the nom. is σάρξ : so of the gen. 

ὠπός (root dz) the nom. is dy. A few examples will serve fur- 

ther to illustrate this declension. 

Singular. Plural. Singular. Plural. 
᾿ὔ . , . pers SL as ΕΣ 

N. λέων alion λέοντες lions ἀνήρ man ἀνέρες or ἄνδρες 

G. λέοντος λεόντων ἀνέρος or ἀνδρός ἀνέρων or ἀνδρῶν 
, ΄, Ἤν > , > , 

D. λέοντι λέουσι ἀνέρι or ἀνδρί ἀνδράσι 

A. λέοντα λέοντας. ἀνέρα or ἄνδρα ἀνέρας or ἄνδρας. 

Υ͂. λέον. ἄνερ. 
Singular. Plural. 

N. σῶμα ἃ body (neuter) σώματα 

α. σώματος σωμάτων 

D. σώματι σώμασι 
A. σῶμα σώματα. 

Vv. σῶμα. 
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Singular. Plural. 

N. πόλις a city (fem.) πόλεες, contracted by Rule 5 into πόλεις 
G. πόλεος, Attic form πόλεως πόλεων 

D. πόλει πόλεσι 

A. πόλιν πόλεας, contracted by Rule 5 into πόλεις 
V. πόλι. 

The vocative plural is always the same as the nominative. 

Expianations.—The dative plural is always formed by the 
addition of σι, but according to Rule I, page 3, it would be 
incorrect to write Neovrov: the ν and 7 are therefore rejected 
before o, and the vowel o is lengthened into ov. ᾿Ανήρ presents 
an example of a class of words which sometimes drop the vowel ε 

in most of the cases, and take a after the p in the dative plural. 
Πατήρ father, gen. πατρός, μήτηρ mother, gen. μητρός, θυγάτηρ 
daughter, gen. θυγατρός, and a few others, belong to this class. 
Neuter nouns are declined like σῶμα, and observe that in this 
declension, as well as in the second, the nominative, accusative, 

and vocative cases of neuter nouns are always alike, and that in 
the plural these cases end in a: ea by contraction becomes ἢ, as 

τείχεα, τείχη : see Rule 8. Some words ending in ἐς and vs, 
form the accusative singular, like πόλις, by changing the s of the 
nominative into ν, as in the first two declensions. 

Avgsectives, ApJECTIVE Pronouns, PARTICIPLES, AND THE 

ARTICLE, being declined precisely by the same system as that 
already explained, require little illustration. Most adjectives 
ending in os have three terminations, masculine, feminine, and 

neuter: when the os is preceded by a vowel or by p, the feminine 
is formed in a, otherwise it ends in ἡ, as φίλος, φίλ;,, φίλον, 
friendly ; μακρός, μακρά, μακρόν, long. Adjectives and partici- 
ples are declined, according to their terminations, like nouns of 
the first, second, or third declension ; and the Rules above given 

respecting nouns, apply with equal force to them. ‘Thus, adjec- 
tives and participles ending in as, evs, nv, vs, wv, and ὡς are, in 

the masculine, declined like nouns of the third declension ; but 

the feminine as it ends in a, is declined like nouns of the first 

declension. 
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codos wise, Adjective. 

LL 

SINGULAR. PLURAL. 
Mase. Fem. Neut. Mase. Fem. Neut. 

N. σοφός σοφή σοφόν σοφοί σοφαί σοφά 
G. σοφοῦ σοφῆς σοφοῦ σοφῶν σοφῶν σοφῶν 
D. σοφῷ σοφῇ σοφῷ σοφοῖς σοφαῖς σοφοῖς 

Α. σοφόν σοφήν σοφόν σοφούς σοφάς σοφά. 

V. cope σοφή σοφόν. 

Ἔ ᾿ς @ 

χρύσεος, contr. χρυσοῦς golden. 

SINGULAR. PLURAL. 
Mase. Fem. Neut. Mase. Fem. Neut 

N. xpto-cos -ἔα -εον χρύσ-εοι -εαι -ea 
contr. -ovs -ἢ -οῦν contr. -οἴ -αἴ -ἃ 

6. χρυσ-τέου -έας -έου χρυστέων -ἔων -έων 
contr. -οὔ -ἧς -οῦ contr. -ov -ov -ῶν 

Ὁ. χρυστῳ -τέᾳ -έῳ χρυσ-έοις -έαις -έοις 
contr. -ᾧῷ τῇ τῷ contr. -ots -αῖς -οῖς 

A. χρύσ-εον -εαν -εοὸν χρυσ-έους -έας -έα 
contr. -ovv τῆν -ouv contr. -οῦς -as -ἃ. 

ἣν: χρύσ-εος τεὰ -€0V 

contr. οὖς τῇ -οὖν. 

πᾶς all. 
SINGULAR. PLURAL. 

Mase. Fem. Neut. Mase. Fem. Neut. 

N. πᾶς πᾶσα πᾶν πάντες πᾶσαι πάντα 

G. παντός πάσης παντός πάντων πασῶν πάντων 

D. παντί πάσῃ παντί πᾶσι πάσαις πᾶσι 

A. πάντα πᾶσαν πᾶν πάντας πάσας πάντα. 

Υ͂. πᾶς πᾶσα πᾶν. 

τύψας having struck. Participle. 

SINGULAR. PLURAL. 
Mase. Fem. Neut. Mase. Fem, Neut 

N. τύψ-ας -ασα -αν τύψ-αντες -ασαι -ἀντα 

G. τύψ-αντος -dons -avTos τυψ-άντων -ασῶν -άντων 
Ὁ. τύψ-αντι -don -αντι τύψ-ασι -ἄάσαις -ασι 

A. TUW-avTa -ασαν -αν τύψ-αντας -άσας -αντα. 
ν᾽ τύψ-οας -ασα -αν. 
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Some adjectives are confined to two, and others to one ter- 
mination ; e. g. 

SINGULAR. PLURAL. 

Mase. & Fem. Neut. Masc. & Fem. Neut. 

N. ἀληθής (true), ἀληθές ἀληθέες, contr. eis: ἀληθέα, contr. ἢ. 

G. ἀληθέος, contr. οὖς ἀληθέων, contr. av 

D. ἀληθέϊ, contr. εἴ ἀληθέσι 
A. ἀληθέα, contr. ἢ, ἀληθές. ἀληθέας, contr. eis: ἀληθέα, contr. 5. 

Singular. Plural. 

N. φυγάς fugitive φυγάδες 

8. φυγάδος φυγάδων 

D. φυγάδι φυγάσι 
Α. φυγάδα. φυγάδας. 

Adjectives are generally compared by the addition of repos 
to the positive for the comparative degree, and of raros for the 
superlative: as, μάκαρ blessed, paxdprepos, μακάρτατος : some 

adjectives, however, take ἐὼν and ἐστος, as, αἴσχρος base, αἰσχίων, 
αἴσχιστος. 

The comparative and superlative degrees are declined in the 
same way as the adjectives above noticed. We subjoin a few 

instances of irregular forms of declension : 

μέγας great. 
Singular. Plural. 

N. μέγας μεγάλη μέγα μεγάλοι μεγάλαι μεγάλα 
G. μεγάλου μεγάλης μεγάλου μεγάλων μεγάλων μεγάλων 

D. μεγάλῳ μεγάλῃ μεγάλῳ μεγάλοις μεγάλαις μεγάλοις 
Α. μέγαν μεγάλην μέγα. μεγάλους μεγάλας μεγάλα. 

πυλύς Many. 
Singular. Plural. 

N. πολύς πολλή πολύ πολλοί πολλαί πολλά 
ΕἙ. πολλοῦ πολλῆς πολλοῦ πολλῶν πολλῶν πολλῶν 

D. πολλῷ πολλῇ πολλῷ πολλοῖς πολλαῖς πολλοῖς 

Α. πολύν πολλήν πολύ. πολλούς πολλάς πολλά. 

One. Two. 

N. εἷς μία ἕν δύο or δύω 
G. ἑνός... μιᾶς ἕἑἙνός δυοῖν or δυῶν 

D. &i μίᾳ ἑνί δυοῖν or δυσί 
» , 

A. ἕνα μίαν &. δύο or δύω. 
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Three. Neut. 

N. τρεῖς τρία 
α. τριῶν 

Ὁ. τρισί 
Α. τρεῖς τρία. 

Four. Neut. 

τέσσαρες τέσσαρα 

τεσσάρων 

τέσσαρσι 

τέσσαρας τέσσαρα. 

18 

All cardinal numerals, from πέντε five, to ἕκατόν a hundred, 

inclusive, are not declinable : οὐδείς and μηδείς no one, are com- 
pounded of the negatives οὐ or μή, and eis one, and are declined 
like εἷς. 

Adjective pronouns are declined like adjectives. The article 

and the demonstrative otros this, prefix r in all the cases except 

the nom. masce. and fem. Like the relative ds (see page 6), 
and αὐτός, the article and otros form the nom. and ace. sing. of 
the neuter in o, as does also ἐκεῖνος that. 

Singular. 
Ὃ 

N. 6 ἢ, τὸ the 

G. τοῦ τῆς τοῦ 

D. τῶν τῇ τῷ 
ε 

, Ψ , 

A. Tov τὴν TO. 

Singular. 
Ἔ 4 “ . 

N. οὗτος αὐτῇ τοῦτο this. 
iA 4 {2 

G. τούτου tTavtTns τούτου 
, 

D. τούτῳ ταύτῃ τούτῳ 
A. τοῦτον ταύτην τοῦτο. 

Singular. 
+ eH 2 3" "ἢ » , 

N. αὐτὸς αὐτὴ αὐτὸ self 
’ - , A > - 

α. αὐτοῦ αὑτῆς αὑτοῦ 
᾽ - aA 9. -~ 

Ὁ. αὐτῷ αὐτῇ αὐτῷ 
3. ἘΠ Ζ Ὁ ΓΈΕΡ, 9... 

A. αὑτόν αὑτην αὐτό. 

Singular. 

N. ὅστις ἥτις 
-“ o 

α. οὔτινος ἡστινος 
“ tA 

D. ᾧτινι τινι 
e 

A. οντινα ἥντινα 

Plural. 

οἱ αἱ τά 

τῶν τῶν τῶν 

τοῖς ταῖς τοῖς 

τούς τάς τά. 

Plural. 

οὗτοι αὗται 

τούτων τούτων 

τούτοις ταύταις 

τούτους ταύτας 

Plural. 

αὐτοί αὐταί 

αὐτῶν αὐτῶν 

αὐτοῖς αὐταῖς 

αὐτούς αὐτάς 

σ 

ote whosoever, or he who 
΄ 

οὑτινος 

ὠτινι 
o 

OTL. 

ταῦτα 

τούτων 
; 

τούτοις 

ταῦτα. 

αὐτά 
ae 

αὐτῶν 

αὐτοῖς 

αὐτά. 
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Plural. 
ov δ a 

N. οιτινες GLTLVES aTiva 

G. ὧντινων == = 

D. οἷστισι αἷστισι οἷστισι 

Α. οὔστινας ἅστινας ἅτινα. 

The following pronouns have no nominative case, but are 
otherwise declined like αὐτός : 

ἐμαυτοῦ -75 -ov of myself 

σεαυτοῦ -ἧς -ov of thyself; contr. σαυτοῦ 

ἑαυτοῦ -s -ov of himself, herself, itself; contr. αὑτοῦ. 

The demonstrative pronoun ὅδε, ἥδε, τόδε tis, is declined 

precisely like the article, with the addition of de at the end of all 

the cases. 

The possessive pronouns are declined like αὐτός : they are, 

ἐμός -1) -όν mine ἡμέτερος -α -ον our 

σός σή σόν thine ὑμέτερος -α -ov your 
cr e cs ad cr a . ΄ z 

€0S or OS, €1) Or ἢ) €OV or OY his σφέτερος τα -ον their. 

Tis, τί, is the interrogative pronoun, and signifies who? what? 
It differs from the indefinite pronoun tis (any), given in page 7, 
in having the accent over the nom. case singular, and over the 
jirst syllable in all the oblique cases. 

The personal pronouns are declined rather differently from 
the preceding ; they are therefore subjoined in full: 

Singular. 

N. eyo I ov thou wanting 

G. ἐμοῦ or μου σοῦ οὗ of him 

D. ἐμοί or μοι σοί ot 

A. ἐμέ or με. σέ. ἘΣ 

Plural. 

N. ἡμεῖς we ὑμεῖς you σφεῖς they 

G. ἡμῶν ὑμῶν σφῶν 

Ὁ. ἡμῖν ὑμῖν σφίσι 

A. ἡμᾶς. ὑμᾶς. opas. 
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VERBS. 

CONJUGATION. 

There are in Greek three voices, the active and passive, which 
are of the same import as in other languages; and the middle, so 
called because it has a middle signification between the active 
and the passive. The middle voice is analogous to the Hithpaél 
form of the Hebrew conjugation, and the reuective verbs of the 

Sanscrit and French, and signifies what a person does fo or for 

himself; thus, περιῤῥῆξαι χιτῶνα signifies to tear a garment, with- 
out specifying whose garment is meant; but περιῤῥήξασθαι χι- 
tava signifies to tear one’s own garment. 

There are five moods—the indicative, subjunctive, optative, 

imperative, and infinitive. 
The Greek present, imperfect, perfect, pluperfect, and future 

tenses, are generally used in the same way as the corresponding 

tenses in English. The aorist corresponds with the French pre- 
terite and the Latin perfect in designating what is completely 
past, as ἔτυψα, 1 struck. ‘The passive voice has a tense peculiar 
to itself, called the paulo-post future, or third future: it denotes, 

in general, that an action will be performed or event take place 
at some future time, after another action or event mentioned in 

the sentence. 
The variations of mood, tense, &c., are expressed in Greek chiefly 

by means of prefixes and affixes; some tenses are in many in- 
stances further distinguished by changes in the letters composing 

the root of the verb. 

Prerixes.—Three tenses of the indicative mood, viz., the imper- 
fect and the two forms of the aorist, are distinguished by the addition 

of ε (technically called the augment), which is placed before the 
first letter of the root: thus by prefixing ε to the root Ae, ἔλεξα, 
the Ist pers. sing. aor. 1, is formed. If the verb begin with p, 

on prefixing ε the p is doubled. Ifthe verb begin with a vowel, 
a contraction takes place, and the prefix either blends with or 
is absorbed by the initial vowel, according to the Rules given 
page 5: thus, ε prefixed to the root dy would produce εἄγον, but 

Q* 
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by the 3rd rule of contraction (page 5) the diphthong ea, merg- 
ing into ἡ, produces ἦγον ;—so also instead of writing edurewy 

(from aizéw), the vowels are contracted so as to form ἥτεον by 
the 10th rule of contraction (page 5). The vowels 0, 1, v when 
initial become long, and the prefixed ε is, as it were, absorbed by 

them, 6. g. ὠνόμαζον from ὀνομάζω. See Rules 1 and 2. When 

ε is initial, it is converted into εἰ with the prefixed e (according 
to Rule 5) in ἔχω, ἔπω, ἐθίζω, and a few other verbs; but it is 

far more frequently changed into n, as ἤλέησα from ἐλεέω. 

The perfect, pluperfect, and paulo-post future, likewise receive 
ε as a prefix precisely in the mode indicated above, except when 

the verb begins with a single consonant; in this latter case a 
peculiar prefix called reduplication is substituted for the augment ; 
it consists in the repetition of the initial consonant of the verb 
fullowed by ε, as τέ-τυφα, from the root τυῴ. When two con- 
sonants stand at the beginning of a verb, the augment (e) only 
can be used; unless, indeed, the second consonant be a liquid, 

when the reduplication is admissible. When a verb commences 
with an aspirate (¢, x, or 6), Rule IV (page 4), requires that 
in forming the reduplication the corresponding smooth letter be 
substituted for the aspirate: thus, instead of writing Oe as the 
reduplication of the root θέρικα, the @ is changed into τ, forming 
τε-θέρικα for θε-θέρικα. A preposition is often prefixed to a verb 
so as to form a compound word (as in English to wp-set, to 
under-go), and the augment is generally, but not always, placed 
between the preposition and the verb, as προσ-έ-βαλλον, from 

προσ-βάλλω. When the verb begins with a vowel, the rules of 

contraction alluded to above, and given at length, page 5, will be 

found applicable. 
The pluperfect of those verbs which take the reduplication is 

distinguished from the perfect and the paulo-post future by « 
being prefixed to the reduplication; e.g. ἐ-τε-τύφειν, from the 

root rup. The pluperfect tense does not occur in any mood but 
the indicative. The perfect and paulo-post future retain their 
reduplication (or augment) in all the moods, whereas the aug- 
ment of the imperfect and aorists is used only in the indicative, 
and is dropped in the other moods. 



~ 
TO THE GREEK TESTAMENT. 17 

Arrixrs or Trerminations.—Besides these prefixes, certain 
combinations of letters are, for the further distinction of tense 

and person, added as terminations to the root of the verb. These 

terminations will present no difficulty to the learner, if the verb 
εἰμὶ (1 am) be first committed to memory, for owing to the ana- 
logy pervading all Greek verbs, εἰμὴ may be regarded as a model 
upon which the terminations of other verbs may be constructed. 

Observe, that while the subjunctive mood, active voice, is 

precisely the same (in respect of personal terminations) as the 
subjunctive mood of εἰμί. the indicative mood of all regular verbs 
forms its terminations upon very similar principles; the termina- 
tions of the tenses of the first three moods, active voice, are sub- 

joined, and explanations of the mode of incorporating them with 
the roots of verbs, will be found below: 

SINGULAR, 

Subj. of Indicative. Subj. Optative. 

εἰμί. ὩΣ ΞΞΞΞΞΞΞ---,  Ξ ea) ee 

I I. Ill. IV. Vv. VI. VI. VIL. 

ὦ (a) ov a ειν ω ole 1 aor. αἰμι 

ἧς εις ες ας εις ns ous ats 

7 ει ε ε ει » οι αι 

PLURAL. 

ὦμεν ομεν ομεν αμεν ειμεν ὠμεν οιμεν αιμεν 

ἦτε ετε ετε ατε εἰιτε. NTE οιτε αιτε 

ὦσι ουσι ον 1 aor. av, perf. ασὶ εἰσαν wot οιἱεν αιεν. 

Column I exhibits the present tense subjunctive of εἰμί, which, 
on comparison with the terminations of the first three moods of 
the active voice of regular verbs (given in the parallel columns), 

will be found identical with the personal endings of the subjunc- 
tive, and, in many respects, similar to those of the other moods. 

Column IT exhibits the terminations of the present and future 
tenses: the present tense is generally formed by adding these 
terminations to the root of the verb, as, λέγτω 7 say, λέγ-εις thou 

sayest, &c., from the root λέγ: sometimes, however, a super- 

numerary consonant appears in the present, as τύπτω, from the 

root tux. But whether the original root of the verb be changed 
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or unchanged in the present, the imperfect is invariably formed 
from the present by substituting the terminations of Column III 
for those of Column J, and prefixing the augment; thus, ἔ-τυπτ-ον 
is formed from τύπτω. Grammarians assume the Ist pers. sing. 
of the present tense indicative as the root of the verb, and in 

most Greek lexicons verbs are ranged under this part of the 
verb, because, by omitting the final w, the root of the verb itself 

is in most cases found; thus, of λείπω, the root is λείπ. 

The first future is formed by introducing the letter σ᾽ between 

the root of the verb and the personal terminations of Column IL; 

thus, rav-c-. In adding this o, the Rules given page 3, must 
be strictly followed; if, for instance, the root of the verb ter- 

minate with a labial or a guttural, the o must coalesce there- 

with (by Rule I), forming the double letter y or & as στέφ, 

στέψω (not orep-c-w), ἄγ, ἄξω : by the same Rule the insertion 

of o causes the rejection of dentals, as from avir is formed not 
avit-o-@ but ἀνύσω : so πέρθω, πέρσω. ‘The ancient form of the 

future seems to have been in ecw; and indeed in certain verbs 

of which the roots terminate in a vowel, the future is formed by 

lengthening the vowel; and it is probable that this prolongation 
of the vowel sound originally resulted from the contraction 

formed between the two vowels on the addition of the old form 

ecw: 6. 5. φιλήσω, from the root pure ; τιμήσω, from tia; χρυ- 

σώσω, from χρυσο. (See Rem. on the Augment, page 15.) 
Several verbs in ew only take o in the future without further 
change, τελέω, τελέσω. As some verbs dropped the ε of the 

ancient termination of the future, so others appear to have 
dropped the o; and this is more especially the case with all 
verbs of which the root terminates in a liquid; such verbs in- 

variably form the future in ew, but a contraction always ensues 

between the two vowels: e. g. κρίνω (1 judge) forms in the 
future κρινῶ, the circumflex accent being always placed over the 
w, as indicative of the contraction that has taken place. 

Column III exhibits the terminations of the imperfect and of 

the second aorist; both tenses take the same augment, and the 
only difference between them is, that the former always adopts 

any addition to the root of the verb that may have crept into the 
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present tense, whereas the latter as invariably returns to the 
short root of the verb, and, when practicable, shortens the pen- 
ultimate ; e. g. ἔτυπτον; imperf. fr. τύπτω : 2 aor. ἔτυπτον (omitting 
the τ that had been added to the root); so, ἔλειπον, imperf. fr. 

λείπ: 2 aor. ἔλιπον. 

Column IV exhibits the terminations of the Ist aorist and of 
the perfect ; and Column V, those of the pluperfect. ‘The first 
aorist is formed precisely like the future, by inserting o between 
the root of the verb and the personal terminations; and this 
ansertion is subjected to the same Rules alluded to above; 6. g. 
ἔτυψα, root rum. Liquid verls (1. 6. verbs of which the root 
terminates in a liquid letter) form the first aorist by adding the 
personal terminations to the short root of the verb, but they 

lengthen any short vowel that may be present in the root; e. g. 
ἔνειμα, from the root vez; and a is generally lengthened into 7 

(though sometimes a is only changed into ἃ) ; as ἔφηνα, from the 
root dav. 

The perfect is formed by prefixing the reduplication, and 
inserting the letter x betw2en the root of the verb and the ter- 
minations in Column IV; if a dental stand at the end of the 

root, it is rejected; as πέπεικα, from the root πείθ; ἤγγελκα, 
from ayyeA. The « is not introduced, however, if the root ter- 

minate in a labial or a palatal, as in that case the final letter 
merges into its corresponding aspirate, 7 and 8 into ᾧ, and x 

and y into x; as τέτυφα, from rum; τέτριφα, from τριβ ; πέ- 

πλεχα, from mex. The pluperfect may be readily formed from 
the perfect, by substituting the terminations of Column V for 
those of the perfect, and prefixing e to the reduplication of the 
perfect : 6. g. ἐ-τετύφ-ειν, from rérup-a; ἐ-τετρίφ-ειν, from τέ- 

tpup-a ; ἐ-πεπλέχ-ειν, from πέπλεχα. Some verbs have a second 
perfect and pluperfect (generally called the middle) formed im- 
mediately from the root of the verb, without the intervention 

either of « or of an aspirate ; e. g. πέφευγ-α ἐ-πεφεύγ-ειν, from 

bevy: the ε of the present is in these tenses often changed into 
0, aS AeNourra, from evr; and in some verbs this change takes 

place even in the first or aspirated perfect, as κέκλοφα, from 
κλεπ. 

The Rules given for the formation of the tenses of the indicae 
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tive, apply to the tenses of the other moods. The subjunctive 

mood has four tenses, the present, perfect, and first and second 

aorist, which are formed by the Rules given above, merely sub- - 

stituting the terminations of Column VI for those of the indica- 

tive: 6. g. from τέτυφ-α, the perfect of the indicative, is formed 

τετύφω, the perfect of the subjunctive. 

The optative mood has a present, a future, two aorists, and a 

perfect tense; the terminations of the Ist aorist (as shown in 

Column VIII) are characterized by the vowel a; e.g. from 

ἔτυψ-α, the Ist aor. indic., is formed τύψ-αιμι, the Ist aor. opta- 

tive. The vowel a is likewise a characteristic of the 1st aor. in 

the imperative and infinitive moods, and ‘n the participle. 

The construction of the subjoined paradigm will be understood 

by reference to the Rules given above: it comprises all the 

remaining forms of the active voice. 

IMPERATIVE MOOD. 

2 Pers. Sing. 3 Pers. 2Pers.Pl. 3 Pers. 
, ‘4 Δ. , 

Present Tense. τυπτ- λέγ- -€ -€T@) -€TE -ετωσαν 
(6. g. τύπτε, TUTTETW, KC.) 

. . ’΄ 

First Aorist. τύψ- λέξ- -οὸν τάτω -ατε -ἄτωσαν 
[} ,, , 

Perfect. rérup- édex= τε τέτω -ετε -έτωσαν 
: , ; 

Second Aorist. τὺπ- λέγ- -ε τέτω τ-τέτε -έτωσαν. 

INFINITIVE MOOD and PARTICIPLES. 

Mase. Fem. Neut, 

Present Tense. τύπτ- λέγ- -εἰν -ῶν τουσα -ον 
(6. g. τυπτειν.) (6. g. τύπτων, λέγων.) 

Future. τύψ- λέξ- -εἰν των  -ovga τον 

First Aorist. τύψ- λέξ- -αι -ὰαΚ τασαὰ -ἂαν 

Perfect. retup- λελεχ- τέναι -ώς -τυἴα -ός 

Second Perfect. τετυπτ λελεγ- τέναι -ws -τυῖα -0s 

Second Aorist. Tu7- Aey- «εἴ -ώῶν -οὔσα τόν. 

Passtve Vorcr.—A few explanations will suffice to show how 

the Rules already given for the formation of tenses of the active 

voice are applicable to those of the passive. The augments and 

reduplication are the same in both voices ; and in the passive, the 

personal terminations are identical with those of εἰμ. This will 

be evident from the following paradigms " 
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SINGULAR. 
Future Tense of εἰμὶ. Pres. of τύπτω. Perf. of τύπτω. 

ἔσ-ομαι τύπτ-ομαι τέτυμ-μαι 
ἔσ-ῃ τύπτ-ῃ τέτυψ-αι 
ἔσ-εται or ἔσ-ται τύπτ-εται τέτυπτ-αι. 

PLURAL, | 

ἐσ-όμεθα τυπτ-όμεθα τετύμμεθα 
ἔσ-εσθε τύπτ-εσθε τέτυφθε 

ἔσ-ονται τύπτ-ονται τετυμμένοι εἰσί. 

SINGULAR. 

Paulo-post Future. First Future. Second Future. 

τετύψ-ομαι τυφθήσ-ομαι τυπήσ-ομαι 
τετύψ-ῃ τυφθήσ-ῃ τυπήστῃ 
τετύψ-εται τυφθήσ-εται τυπήσ-εται. 

PLURAL. 

τετυψ-όμεθα τυφθησ-όμεθα τυπησ-όμεθα 
τετύψ-εσθε τυφθήσ-εσθε τυπήσ-εσθε 

τετύψ-ονται τυφθήσ-ονται τυπήσ-ονται. 

Remarxs.—Observe, that the terminations of the perfect do 
not begin with a vowel; the final letter of the root of the verb, 
when a consonant, is therefore altered by the addition of these 

terminations according to the Rules, page 3. ‘Thus a labial is 
(by the addition of 1) converted into μ in the first person sin- 

gular, 6. ρ΄. réruppa, from the root rum, and a palatal is, by the 
same rule, changed into y before μὲ; as εὖγμαι, from the root evy : 

so a dental before μ is changed into o, as πεπείσμαι, from the 
root πειθ. The termination of the first person plural also com- 
mences with μ, and therefore produces the same changes in the 
verbal root to which it is added. The termination of the second 
person singular commences with o (wav), and the final letter of 
the root to which it is added is subjected to the mutations spe- 

cified in Rule J, page 3, and detailed in the remarks on the first 
future active. The termination of the third person singular 

commences with a smooth letter (ται), and therefore requires the 
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preceding letter to be smooth also ; and upon the same principle 
the termination (θε) of the second person plural requires the 
consonant to which it is affixed to be aspirated. The termina- 
tion of the third person plural is vrai, and cannot be used in 
verbs of which the roots terminate in a consonant, because by 
rule III (page 4) three consonants cannot stand together; a 
periphrasis therefore is adopted, and the perfect participle used 

in conjunction with the third person plural of the present tense 
of the auxiliary εἰμί. 

The paulo-post future is formed upon the same Rules as those 
indicated for the formation of the first future active, page 18 ; 

the terminations ona, &e. are substituted for a, evs, &c., and the 

reduplication of the perfect is prefixed. 
The first and second futures are both formed by adding their 

respective terminations as given above, to the pure root of the 
verb; as the termination of the first future commences with an 

aspirate (6), it requires the final letter of the root, when a con- 

sonant, to be aspirated also. 
The remaining forms of the indicative passive, and their sim1- 

larity, in point of terminations, with those of εἰμὶ, are shown in 

the following paradigm : 

SINGULAR. 

1 Pers. 2 Pers. 3 Pers. 

Pluperfect of εἰμί. ἤμην ἦσο ἦτο 

Imperfect (fr. Tur) ἐτυπτ-όμην ἐτύπτ-ου ἐτύπτ-ετο 

Pluperfect . . ἐτετύμμην ἐτέτυψο ἐτέτυπτο. 

PLURAL, 

Pluperfect of εἰμί. ἤμεθα node ἦντο 
Imperfect (fr. Tum) ἐτυπτ-ύμεθα ετύπτ-εσθε ἐτύπτεοντο 
Pluperfect . . ἐτετύμμεθα ἐτέτυφθε τετυμμένοι ἦσαν. 

SINGULAR. 

x 3 
Inperfect of εἰμί ἢν ἧς ἦ or ἦν 
First Aor. (fr. τυπ) ἐτύφθ-ην eripb-ns ἐτύφθ-η 

> 35% > Ld 

Second Aor. ἐτύπ-ην ἐτύπ-ης ἐτύπ-η. 
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PLURAL. 

: 1 Pers. 2 Pers. 3 Pers. 

Imperfect of εἰμί ἦμεν ἦτε ἦσαν 

First Aor. (fr. Tum) ἐτύφθ-ημεν ἐτύφθ-ητε ἐτύφθ-ησαν 

Second Aorist ἐτύπ-ημεν ἐτύπ-ητε ἐτύπ-ησαν. 

The remarks, made page 21, concerning the formation of the 
perfect passive, apply equally to that of the pluperfect, and will 
suffice for the explanation of the third line of this paradigm. 

The observations made on the first and second futures passive, 

apply to the first and second aorists. 

The following paradigms exhibit the other moods of the pas- 

sive, compared with those of εἰμὶ: 

Subj. Mood, Pres. & Imp. of εἰμί. ὦ 7s ἦ ὦμεν ἦτε ὦσι 
First Aorist Subj. of τύπτω. τυφθ-ῶ -ῆς -ῇ τῶμεν -ἢτε -ὥσι 

Second Aorist Subj. . Ὁ . τυπτῶῷ “NS τῇ -@pey τ-ῆτε -ὥσι. 

The perfect subjunctive is formed by means of the subjunctive 
of εἰμί and the perfect participle, as τετυμμένος ὦ, Xe. 

Present Tense Subj. τύπτ- μαι τῇ τῆται -ώμεθα -noOe -ωνται. 

OPTATIVE MOOD. 

Pr. T. Opt. of εἰμί εἴην εἴης εἴη εἴημεν εἴητε εἴησαν or εἶεν 

First Aorist , τυφθ-είην -eins -ein -είημεν -είητε -είησαν 

Second Aorist τυπ-είην -είης -εἰη -είημεν -είητε -είησαν. 

The perfect optative is formed by means of the present tense 
optative of εἰμί and the perfect participle, as τετυμμένος εἴην, Ke. 

Fut.T. Opt. οὔ εἰμί ἐσ-οίμην -οιο -οιτὸ ἐσ-οίμεθα -οισθε -οιντο 
Present : τυπτ-οίμην ποιὸ ποιτὸ -οίμεθα ποισθε -οιντο 

First Future . τυφθησ-οίμην ποιὸ ποιτὸ -οίμεθα τοισθε -οιντοὸ 

Second Future . τυπησ-οίμην τοιο τοιτὸ -οίμεθα -οισθε -οιντο 

P. P. Fut. or 3d Fut. τετυψ-οίμην -οιο τοιτὸ -οίμεθα -οισθε -οιντο 
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Imperative of εἰμί. 
First Aorist 

Second Aorist 5 

Present 

Perfect 

Future Inf. of 

Present 

Perfect 

P. P. Future 

First Future 

Second Future 

Present Infin. 

Part. Future of εἰμὶ 

Present Part. 

Perfect 

ἘΣ: P. Future 

First Future 

Second Future 

First Aorist 

Second Aorist 

PRACTICAL GUIDE 

IMPERATIVE MOOD. 

2 Pers. Sing. 3 Pers. 
2 ᾿» 

ἴσθι ἔστω 

τύφθ-ητι -ἥτω 
τύπ-ηθι -T@ 

τύπτ-ου -έσθω 

τέτυ-ψο (τετύφ)-ϑω 

INFINITIVE MOOD. 

εἰμί é ; 

of εἰμί 

PARTICIPLES. 

Mase. 

. ἐστόμενος 
τυπτ-όμενος 

τετυμ-μένος 
, 

τετυψ-όμενος 

τυφθησ-όμενος 

τυπησ-όμενος 

τυφθ-είς 
τυπ-είς 

2Pers.Pl. 3 Pers. 
᾿»ἤ + 

ἔστε ἔστωσαν 
, , 

τήτε -τήτωσαν 

τητε -ἥτωσαν 

-εσθε -εἐσθωσαν 

-θε -θωσαν. 

ἔσ-εσθαι 

τύπτ-εσθαι 
τετυφ-θαι 

τετυψ-εσθαι 
τυφθήσ-εσθαι 

τυπήσ-εσθα 
εἶναι 
τυφθ-ῆναι 

τυπ-ῆναι. 

Fem. Neut. 

ov 

η ον 

7 ov 

ἢ ον 

ἢ ον 

η ον 

-cloa -ἔν 

-εσα τέν. 

The middle voice is generally conjugated like the passive, and 
can only be distinguished from the passive, in point of significa- 
tion, by means of the context: it possesses, however, future and 

sorist forms peculiar to itself. The two futures are formed pre- 

csely like those of the active voice, except that the terminations 

oua, ἢ; erar, &e. are substituted for those of the active future ; 

e.g. τύψομαι, from τύψω ; ἀγγελεόμαι, contr. ἀγγελοῦμαι, from 

ἀγγελέω, contr. ἀγγε λῶ. 
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The aorist middle is formed from the aorist active by the 

addition of μην to the final a of the active, as ἐτυψάμην, from 

ἔτυψα. The aorist is characterized by a in all the moods except 

the subjunctive; e. g. 

OPTATIVE. IMPERATIVE. 
1 Pers. 2Pers. 3 Pers. 2 Pers. 3 Pers. 

Sing. τυψ-αίμην -αιοὸ -αιτοὸ -αι -άσθω 
Plural. τυψ-αίμεθε -αισθε -αιντὸ -ασθε -άσθωσαν 

Infin. τύψ-ασθαι Partic. -άμενος -ἢ τον. 

Contracted verbs will be readily distinguished from the regu- 

lar uncontracted forms by reference to the rules of contraction, 

page 5. Verbs, of which the root terminates in a vowel, are 

susceptible of contraction in the present and imperfect tense of 

all the moods, and are therefore called contracted (or pure) 

verbs: e. g. φιλέω is by Rule 3 contracted to φιλῶ, φιλέεις to 

φιλεῖς, &c. 

VERBs IN pt.—Some verbs having roots terminating in ε, a, 

o, and v, have a peculiar mode of forming the present, imperfect, 

and second aorist tenses; they are technically called “ verbs in 

yu,” because they form the Ist pers. sing. pres. indic., by adding 

pt instead of ὠ (as in other verbs) to the root. The terminations 

are, however, formed upon the same analogy as those already 

described ; and these irregular tenses only differ from the cor- 

responding tenses of other verbs in the following particulars : 

1. The letter « is prefixed to the root of the verb, and the final 

vowel of the zoot is lengthened in the three persons singular of 
the indicative mood ; as ¢-arn-p, from πτάτω. Where euphony 
will permit, the initial consonant of the root is prefixed to this 
additional 1, as δί-δω-μι, from δότω ; when the root begins with 
an aspirate, the corresponding smooth is prefixed, as τί-θη-μι, 

from θέτω. Dissyllable and a few other roots take no prefix, as 
δείκνυ-μι, from δεικνύ-ω. 

2. The terminations added to these irregular tenses commence 
with a consonant, which is joined to the final vowel of the root : 
as φά-μεν, φά-τε, &c., not -ομεν; -ere, as in other verbs. 
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The terminations of the subjunctive are precisely the same as 
in other verbs (as ὦ, 7s, 7, &c.) except in verbs of which the 
root ends in o, when all the persons are formed with o, as a, 

os, @, Χο. The terminations of the optative conjoin ὁ with the 
final vowel of the verb, as ἱστα-ί-ην, τιθε-ί-ην. 

The imperfect, active and passive, are formed, as in other 
verbs, immediately from the present, by prefixing the augment, 

as φη-μί, ἔ-φη-ν : when the prefix ¢ is used, it remains unaltered 
in the imperfect, as ἵστη-μι, imp. ἵστη-ν. 

The second aorist differs only from the imperfect in rejecting 
whatever prefix may stand before the root of the verb in the pre- 
sent tense; for which it substitutes the simple augment ε, as 
ἔ-δων, from δί-δωμι ; ἔ-στην, from ἵ-στημι. 

Observe, that most of the verbs in μὲ form the first aorist in 
ka, as ἔθηκα, ἔθηκας, ἔθηκε, &c. The auxiliary εἰμί, 1 am, is 

placed in the following paradigm to show the analogy runniug 
through the formation of verbs in pe: Εἰμί, J wm, proceeds from 
the obs. root ἔω; and εἶμι, 7 go, from ἴω. 

SINGULAR. 

1. τίθη-μι (1 place) ἵστη-μι (1 stand) δίδω-μι (I give) 
2, —-=s —-<s = oe 

ὃ. —-ot - -σι — -σι. 

PLURAL. 

1. ride-pev ἵστα-μεν δίδο-μεν 
2. —  -τε — -τε — -τέ 

3. — -ἴσι or ace — -σι — -υσιοτάσι, 

SINGULAR. 

Ie ἵη-μι (I send) εἶμι (J go) εἰμί (1 am) 

2. —-s εἷς or εἶ εἰς or εἰ 

9. --τ -σι εἶσι ἐστί. 

PLURAL. 

᾽ ay 
1. ἵε-μεν i-pev ἐσμεν 

2. --- -τε i-te ἐστέ 
΄ 3 “. ” > ί, 

ὃ. —-lot ἰ-σι or εἰσι or ἰασι εἰσι 
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IMPERFECT TENSE. 

Singular. 
5 Ὁ“ 

1. ἐτίθη.σν ἵστη-ν ἐδίδω-ν in-v εἶν ἢ -ν 

2. — -ς —-s — -ς in-s €l-s —-s 

The 3rd pers. sing. is the same as the Ist pers., but omitting 

the final letter. 
Plural, 

9.» o BING “ mn” > 

1. ἐτίθε-μεν ἵστα-μεν edido-pev ἵε -pev ἴτ-μεν ἢἦ-μεν 

2. —-tTe “-- -τε π- ττε -- -τε ἴ-τε N-TE 
; A 

3. —-cav —-oavy —-ouv —-cav ἴτσαν ἢἤ-σαν. 

The second aorist is formed by prefixing ε to the pure root of 
the verb, and adding the terminations of the imperfect. 

Singular. Plural. 

ἔθη-ν -ς ἔθη ἔθε-μεν -τε -σαν 

ἔστην -ς ἔστη ἔστη-μεν -τε -σαν 

ἔδω-ν dws da. ἔδο-μεν -τε -σαν. 

IMPERATIVE MOOD, PRESENT TENSE. 

Singular. 

2. τίθε-τι ἵστα-θι δίδο-θι ἵετθι ἴθι ον εἶ ἴσ-θι or ἔσο 

3. τιθέ-τω ἱστά-τω διδό-τω te--@ ἴ-τω ἔσ-τω. 

Plural. 

2. τίθε-τε ἵστα-τε δίδο-τε ἵε-τε ἵ-τε ἔσ-τε 
΄ o Ud 

3. τιθέ-τωσαν ἱστά-τωσαν διδό-τωσαν ἵε-τωσαν ἴ-τωσαν ἔσ-τωσαν. 

SECOND AORIST. 

Singular. Plural. 

θές θέ-τω θέ-τε θέτωσαν 
a 5 Ξ 

στῆθι στή-τω στῆ-τε στήτωσαν 
’ , , , 

δός δό-τω δό-τε δότωσαν 

ἔς ETO ETE ἔτωσαν. 

OPTATIVE MOOD, PRESENT TENSE. 

Singular. 

1. τιθεί-ην ἱσταί-ην διδοί-ην ἱεί-ην ἴοιτην or ἴοιμι εἴ την 
2. —-ns --- τῆη —-ns -- τῆς ἴοσι-ης - -ης 
8. π-τ i -πι τὴ -) ἴοιτη -- -ἡ 

Plural. 

1. τιθεί-ημεν — -ημεν — τημεν — τημεν ἴοι -nuev — -ἡμεν 

2. —-nte -- -nTe ---  -ῆητέ —-nTe ---τῆτε — -ητε 

3. — -jnoavy — -ησαν — τῆσαν — τῆσαν — τησαν --- τησαν. 
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SECOND AORIST, 

Singular. Plural. 

θεί-η» ης η ημεν τε ησαν 
σταίτν -- -- - -- - 

δοί-ην --ὀἔ -- -- — -- 

εἴ-ην -- — -- — — 

Mase. 

τιθ-εἰς 

ἱστ-άς 

διδούς 

ἱείς 
Se. 

«ων 

” 
ων 

SUBJUNCTIVE MOOD, PRESENT TENSE. 

Singular. 

ἱστ-ῶ διδ-ῶ i-@ ἴτω ὦ 
~ rn - Ε2 a2 

— -ῆς — τῷς i-ns ἴ-ης ne 
- ΄ en lf 9 

ἔπε Stl] ΞΞΞ τῷ tn] t-7) ‘ » 

Plural 

— -dpev — -ῶμεν i-@pep ἴτωμεν ὦμεν 
— -ῆτε - -ῶτε ἱ-ῆτε ἴτητε ἢἤἢὋτε 

- -«ὥσι - -ὥσι ἱ-ῶσι i-w@ot ὦσι. 

SECOND AORIST. 

Ons On θῶμεν θῆτε θῶσι 
στῇς στῇ στ-ῶμεν -ῆτε τῶσι 

δῷς, ῷ δτῶμεν -τῶτε -ὥσι 
= e τ ἧς ἣ ὧμεν ἧτε aoe. 

INFINITIVE MOOD. 
PRESENT. SECOND AORIST. 

τιθέ-ναι θεῖ-ναι 

ἱστά-ναι στῆ-ναι 

διδό-ναι δοῦ-ναι 
« - 
ἱέσναι to send. €l-Vai. 

ἰέ-ναι to go. 
3 

€-vat to be. 

PARTICIPLES,. 

PRESENT. SECOND AORIST. 
Fem. Neut Masc. Fem. Neut. 
Es ; Ἐ Fi 

-- -εσα --- -έν θείς θεῖσα θέν 

—-aca — -ἄἀν στάς στᾶσα στάν 
Ξ ; ; a 5 

- -οσα — τόν δούς δοῦσα δόν 
€ “ Wed 7. τ -“- 

ἐστεισα πεν εις εισα εν. 

ἰ-οῦσα isp 
> a 

οὖσα ὄν 
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As the tenses of the passive and middle voice are all formed 

from the corresponding tenses of the active, by inserting the 

appropriate terminations, one verb will suffice to show the con- 

struction of the others : 

INDICATIVE MOOD. : 

Present, Passive, and Middle. Imperfect, Passive, and Middle. 

ride-at, cat, Tat, μεθα, οθε, νται. ἐτιθέ-μην, TO, TO, μεθα, σθε, ντο. 

SECOND AORIST MIDDLE. 
ἐθέ-μην -co contr. τοῦ -τὸ τμεθα -σθε -ντο. 

IMPERATIVE MOOD. 

2 Pers. 3 Pers. 2 Pers. 3 Pers. 

Present. τίθε-σο -σθω -σθε -σθωσαν. 

2 Pers. Sing. 3 Pers. Sing. 2 Pers. ΕἸ. 3 Bers: Pl: 

Sec. Aor. Mid. θέ-σο (contr. Gov) θέ-σθω -σθε -σθωσαν. 

OPTATIVE MOOD. 

Present. τιθεί- μην -o -To, &e. See. Aor. Mid. θεί-μην -ο -το, &e. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present. τιθ-ῶμαι -ἢ -ῆται, &c. Sec. Aor. Mid. θ-ῶμαι -ἢ -7TaLt, Ke. 

INFINITIVE MOOD. 

Present. τίθε- σθαι Sec. Aor. Mid. θέ-σθαι. 

PARTICIPLES. 

Present. τιθέ-μενος -ἢ τον Sec. Aor. Mid. θέτμενος τῇ τον. 

The remaining tenses of verbs in ju, of which the principal 

are shown in the following paradigm, are formed after the 

analogy of verbs in w: 

Present. Future. First Aor. Perf. Act. Perf. Pass. Fut. Pass. 

τίθημι θήσω ἔθηκα τέθεικα τέθειμαι τεθήσομαι 

ἵστημι στήσω ἕστηκα σταθήσομαι 

δίδωμι δώσω ἔδωκα δέδωκα δέδομαι δοθήσομαι 

inpe (1 send) ἥσω ἧκα εἷκα εἷμαι ἐθήσομαι. 
3 
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Derrctive anp IRREGULAR VERBS.—Verbs are called irre- 
gular when any addition or change of letters is introduced into 

the root. Sometimes, for instance, the root is lengthened by the 
addition of τ, as in τύπττω (J strike) from rum; βλάπττω (J 

ture) from βλαβ : sometimes a palatal or a dental is superseded 
by oo or tr, as κηρύσσω (1 proclaim) from knpuk; πράσσω or 
πράττω I do, from πραγ. The double letter ¢ (=60c) often takes 

the place of a dental, and even of a palatal, and is sometimes 

placed after the final vowel of some roots ; as φράζω (J tell), root 
ppad; κράζω (1 ery), root κραγ; ἁρμόζω (1 fit), root ἁρμό. In 

many cases ox is inserted in the root, as ynpa-ox-w (I grow old), 
root ynpa; διδάσκω (I teach), root διδαχ; γινώσκω (1 know), 
root yvo. These irregularities, however, occur only in the pre- 
sent and imperfect tenses, the rest of the verb being formed from 
the original root. 

Some verbs of which the roots terminate in a consonant, form 

their perfect and pluperfect tenses as if a vowel were attached to 
the end of the root, as μεμένηκα (1 have remained), root peve, 

original root μεν ; so βέβληκα (1 have thrown) for βέβαληκα, root 

Bax. 

Defective verbs are those of which some tenses have been lost 
or have fallen into disuse : the deficiency is supplied by borrow- 

ing the missing tenses from other verbs of similar signification ; 
e.g. εἷλον, the aorist of the root eA (signifving to éake) having 

no present tense of its own, assumes the present and several other 

tenses, from the root aipe; thus, αἱρέω (J take), perf. ἤρηκα. 

InprecrinaBLte Worps or Particies.—Certain classes of 

words, namely, prepositions, conjunctions, and adverbs, are not 

susceptible of declension, but retain their primitive form, what- 

ever relation they may bear to other words of the same sentence. 

The use and office of particles are exemplified in Part I, and 
a list of prepositions with the cases they govern, is given in 
Part III. 



EAR Eo: 

SERMON ON THE MOUNT. 

Section I. Mar. νυ. 3—13. 

ANALYSIS OF WORDS IN SECTION I. 

In this section there are eight examples of words forming the 
nom. case plural in o (according to the formula page 6); the 

nom. case sing. in each instance ends in os, and the gen. in ov. 

μακάρι-οι happy εἰρηνοποι-οί peacemakers 

πτωχ-οί poor vi-oi sons 
αὐτ-οί they δεδιωγμέν-οι persecuted 

(Perf. Par. Pass. of διώκω) 

ka@ap-oi pure ψευδόμεν-οι lying. 
(Pres. Par. Mid. of ψεύδω) 

Contrast this mode of forming the nom. plural with that of 
the third declension (see page 8), of which this section affords 
the following examples : 

πενθοῦντ-ες mourners, formed by changing the final os of the 
gen. sing. (πενθοῦντος) into es ; the nom. sing. is the pres. par. 
πενθέων, contr. πενθῶν. 

mewavr-es those hungering ; gen. sing. πεινάοντος, contr. πει- 

νῶντος ; Nom. sing. πεινάων, contr. πεινῶν, pres. par. of πεινάω ; 

root πεῖνα hunger. 
διαψγῶντ-ες those thirsting; gen. sing. dupavros (contr.), nom. 

sing. δυψῶν, par. pres. of διψάω, contr. διψῶ ; derived fr. δίψος 

thirst. 
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ἐλεήμον-ες merciful ; gen. sing. ἐλεήμονος nom. sing. ἐλεήμων; 

derived fr. ἔλεος pity. 
mpa-eis mild, meek; this is a contracted form of the nom. pl. 

nom. sing. mpaqus, εἴα, v. 

The following three adjectives and nine substantives also occur 
in Section I: 

πονηρός fem. d neut. ὧν, evil. 
πολύς fem. πολλή neut. πολύ, much, great. 
πᾶν neut. sing. of which the nom. masc. is πᾶς fem. πᾶσα. 

μισθός (nom. sing.) reward; gen. ov, 0.* 

Θεός (nom. sing.) God ; gen. ov, 6. 

οὐρανῶν (gen. pl.) of heavens; nom. sing. οὐρανός gen. ov, 0. 

βασιλεία (nom. sing.) kingdom ; gen. as, 7. 

καρδίᾳ (dat. sing.) in heart ; nom. sing. καρδία, gen. as, 7). 

δικαιοσύνην (ace. sing.) righteousness: nom. sing. δικαιοσύνη ; gen. 
ε 

ης, ἢ. 
γῆν (ace. sing.) earth; nom. sing. γῆ 3 gen. γῆς, ἧ- 
πνεύματι (dat. sing.) in spirit; nom. sing. πνεῦμα; gen. TOS, τό, 

root πνέω, I breathe. 

ῥῆμα (nom. and ace. sing.) gen. τὸς, τό, word. 

For the Article and Personal Pronouns the student is referred 

to pp. 13, 14. 

II. Verss.—The following are examples of the first future 
MASSIVE ? 

KAn-Onoovrat, 3 pers. pl. 1 fut. pass. from καλέω, I call, fut. act. ἔσω, 

perf. κέκληκα, by syncope for κεκάληκα. 

παρα-κλη-θήσονται, same as the above, being compounded of πάρα 

to, and καλέω, I call. 

χορτασ-θήσονται, 3 pers. pl. 1 fut. pass. from χορτάζω, I satisfy, 
fut. act. dow, perf. κεχόρτακα ; root χόρτος, grass, provender. 

ἐλεη- θήσονται, 3 pers. pl. 1 fut. pass. from ἐλεέω, @, fut. act. ἐλεήσω, 

perf. ἠλεήκα, perf. pass, 7A€nuat; root ἔλεος, mercy. 

* The Article is here and elsewhere placed after the genitive case of the 
noun, to denote its gender. 
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The following are examples of the first future active and 
middle : 

ὄψονται, 3 pers. pl. 1 fut. mid. from ὄπτομαι, I see, aor. 1 mid. 

aWapny, perf. pass. ὦμμαι. 
κληρονομήσουσι, 3 pers. pl. 1 fut. act. from κληρονομέω, contr. ὦ, | 

inherit, pf. κεκληρονόμηκα ; root κλῆρος, ἃ lot. 

There are three instances of the aorist, subjunctive mood, 
active : 

ὀνειδίσωσι (ν final before a vowel), 3 pers. pl. 1 aor. subj. from dvet- 

δίζω, fut. ὀνειδίσω, perf. ὠνείδικα ; root ὄνειδος, reproach. 

διώξωσι, 3 pers. pl. 1 aor. subj. from διώκω, I persecute, fut. διώξω, 

aor. 1. ἐδιώξα, perf. pass. δεδίωγμαι. 
’ 5 » > 
εἴπωσι, 3 pers. pl. 2 aor. subj. from ἔπω; I say, aor. 1. εἶπα, aor. 2. 

εἶπον. 

Likewise two instances of the imperative mood, viz. 

χαίρετε, 2 pers. pl. pres. from χαίρω, I rejoice, fut. χαρῶ, perf. 

κεχάρηκα. 
ἀγαλλιᾶσθε, 2 pers. pl. pres. pass. contracted form, from ἀγαλλιάω, 

fut. dow. 
(N.B. For the verb εἰμί, I am, see Part I.) 

Il. Parricres.—The following indeclinable words occur in 
this section : 

ὅτι for, that ὅταν when οὕτω so, thus 
’ > ’ . , 

kat and, also καθ᾽ or κατά against yap for 

ἕνεκεν or ἕνεκα on account of ἐν in πρό before. 

Section I. 

DIVIDED INTO PHRASES — Mar. ν. 3—13. 

, « ΝΥ “ , a > ~ > 

Ver. 3. Μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι’ ὅτι αὐτῶν ἐστιν 
Blessed are the poor in spirit ; for theirs is 

ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 4. Μακάριοι οἱ πενθοῦντες" 
She kingdom of the heavens. Blessed are they that mourn ; 
΄“ > ‘ , , « “ 
ὅτι αὐτοὶ παρακληθήσονται. 5. Μακάριοι οἱ πραεῖς. 
for they shall be comforted. Blessed are the meek ; 

ὅτι αὐτοὶ κληρυνομήσουσιν τὴν γῆν. 6. Μακάριοι ot πεινῶντες 
for they shall inherit the earth. Blessed wre they that do hunger 
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καὶ διψῶντες τὴν δικαιοσύνην" 
and thirst after righteousness ; 
»" 

7. Μακάριοι οἱ ἐλεήμονες" 
Blessed are the merciful, 

8. Μακάριοι οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ" 
Blessed are the pure in heart; 

9. Μακάριοι οἱ εἰρηνοποιοί" 
Blessed are the peacemakers; 

ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται. 
for they shall be filled. 
με » Ν x , 

ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται. 
for they shall obtain mercy. 
oe > ‘ A A a 

ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται. 
for they shali see God. 

ὅτι αὐτοὶ viol Θεοῦ κληθήσονται. 
for they shall be called sons of God. 

10. Μακάριοι οἱ δεδιωγμένοι ἕνεκεν δικαιοσύνης" ὅτι 
Blessed are they that have been persecuted for righteousness’ sake, for 

> -~ > iz , ΄ > ΄ 

αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 
theirs is the kingdom of the heavens. 
> , e ~ ‘ , 

ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς καὶ διώξωσι 
men shall reyile you and persecute you, 

11. Μακάριοί ἐστε ὅταν 
Blessed are ye when 

Ψ, ΄ 

καὶ εἴπωσι πᾶν πονηρὸν 
and shall say every evil 

ἕνεκεν ἐμοῦ. 12. Χαίρετε ῥῆμα καθ᾽ ὑμῶν ψευδόμενοι 
word (or thing) against you falsely (or lying) for my sake. 

ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς. οὕτω 
for your reward is great in the heavens: for 

Rejoice 

καὶ ἀγαλλιᾶσθε 
and exult, 

yap ἐδίωξαν τοὺς προφήτας τοὺς πρὸ ὑμῶν. 
thus they persecuted the prophets that were before you. 

GRAMMATICAL Remarks.—Ver. 3. In the first clause of this 
verse, observe the exemplification of a rule of such frequent 
occurrence, that we need not again refer to it, viz. the agreement 
of the article (of) and the adjective (μακάριοι) with the noun 
to which they belong (πτωχοὶ), in number, gender, and case. 

πτωχοί ( poor) is here, as in English, an adjective substantively 

used. Sometimes πτωχός is translated beggar, see Lu. 16. 20, 

“there was a certain beggar.” The word πτωχός conveys the 
idea of utter beggary and destitution, and in this respect differs 
in meaning from the word πένης, which also signifies a poor 

man, but one who gets a livelihood by labour: this latter word 

occurs in 2 Cor. 9. 9, “he hath given to the poor,” τοῖς πένησιν. 
With respect to the article, it will be observed, here and else- 

where, that it is sometimes used precisely as in English; and 
that it is also sometimes prefixed, as in French, Italian, &c., to 

nouns having a definite signification. It will be likewise seen 
from this first clause that, by throwing the article and noun into 

the dative case, the same meaning is conveyed as by our pre- 
position in. 
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The particle ὅτι is used in this and the following verses in 
a causal signification, equivalent to because or for. For further 
instances of its application, see Part III. 

The pronoun αὐτῶν (gen. of αὐτός) here stands instead of 
a possessive pronoun. 

The expression ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν is peculiar to Matthew, 

and occurs six times in the sermon before us. ‘The other inspired 

writers substitute the phrase “ kingdom of God” (see Lu. 6.20); 
and this latter phrase, although not rejected by Matthew, occurs 
only once in this sermon (chap. 6. ver. 33), and only three times 
besides in the whole Gospel. According to the Hebrew idiom, 

the word heaven is here plural, for Jewish writers speak of a 
plurality of heavens; and in the Hebrew language the word 
heaven has, in fact, no singular. See Dan. 4. 26, “the heavens 
do rule.” 

Ver. 4. A participle, preceded by an article, often in Greek 
bears the same signification as a pronoun, a relative, and a verb 
in English; thus, in this verse, the words οἱ πενθοῦντες are equi- 
valent in meaning to the phrase “‘ they who mourn.” 

Although in Greek, as in English, each of the three persons 
singular and plural has a pronoun belonging to it (as ἐγώ I, ov 
thou, &e., see Part I), yet the pronoun αὐτός is very commonly 
placed as a substitute for these pronouns. It is more especially 
used instead of the pronouns of the. third person, singular and 
plural ; thus αὐτοί is here used as the third person plural, and 
signifies they. The same mode of using this pronoun is to be 
remarked in the following verses. 

The verb παρακαλέω is an example of the force of prepositions 
in composition. The verb καλέω simply signifies to call (see 
ver. 9); but when παρά, ἴο, is prefixed, it conveys the idea of 

comforting, encouraging, and exhorting, an idea evidently arising 

from the expression ¢o call to. 
Ver. 5. The transitive verb κληρονομήσουσι (shall inherit) 

here governs, as in English, the ace. case. The word γῆ (acc. 
γῆν) is sometimes used to denote the earth in its widest sense, 
that is, as opposed to the heavens and the sea; and sometimes to 

denote a particular portion of land, or a country 
Ver. 6. The participles πεινῶντες and διψῶντες, with the 

article prefixed, are used here in the same way as that indicated 
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in the remark on ver. 4. These participles, being regarded as 
transitive verbs, are made to govern the ace. case. 

Ver. 8. In the last clause of this verse is an example of the 
case preceding the verb by which it is governed; ὄψονται here 
governs the preceding noun (τὸν Θεόν) in the ace. case. 

Ver. 9. Ἑἰρηνοποιοί is a compound word, composed of εἰρήνη, 

peace, and ποιέω, [ make, and has evidently an active signification. 

Observe in the second clause of this verse, that possession can 
be expressed by means of the gen. case, without the intervention 

of a preposition ; thus viol Θεοῦ signifies sons of God. 
Ver. 10. In the first clause of this, as well as in the first 

clause of all the preceeding verses, observe that the auxiliary verb 

(the copula) is omitted; this omission is of very common occur- 

rence in Greek as in Latin. 
"Evexev (for the sake of), sometimes written ἕνεκα, is always 

followed by the gen. case. 
For the phrase “ἡ βασιλεία τῶν odpavay,” see Obs. on ver. 8. 
Ver. 11. Here are three verbs (united by the conjunction καί) 

thrown into the subjunctive mood, because preceded by ὅταν, a 

particle of time; ὅταν, whenever, is compounded of ὅτε, when, and 

the particle dv. The nom case of these three verbs is implied 
but not expressed. This is an indefinite form of expression 
common to many languages; thus, in English, we use the phrase 

“they say,” an indefinite number of persons being the antecedent 
ti they. Ka@ (before a consonant κατά) is followed by the geni- 
tive case when, as in this instance, speaking against a person is 

implied. 
The partic. ψευδόμενοι, agreeing with the implied subject of the 

preceding verbs in gender, number, and case, is here used instead 

of an adverb. 
Ver. 12. Observe in the second clause of this verse, that ὑμῶν, 

the gen. pl. of ὑμεῖς, is used instead of a possessive pronoun. The 

gen. case of the personal pronouns often stands in Greek where 

we use the possessive pronoun. The preposition ἐν, in, always re- 

quires the noun or pronoun following it to be put in the dat. case. 

Ἐδίωξαν is another example of a verb being used without an 

expressed nominative ; see ver. 11. 

The noun (προφήτας) following this verb is, as in English, m 

the ace. case. 
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Much misapprehension exists concerning the meaning of the 
word προφήτης : it has generally been regarded as equivalent to 

eur word prophet or seer, whereas it might more justly be trans- 

lated a proclaimer, for it strictly signifies one who speaks for 

another, and more especially, in the classics, one who makes 

known the will of a god: μάντις is the classical term for a seer 

or diviner. 
In the final clause of this verse, a peculiarity of the Greek lan- 

guage is exemplified in the use of the article (τοὺς) where we use 

the relative and the verb. 

Section IT. 

ANALYSIS OF WORDS — Mat. v. 13—17. 

In this section there are eight examples of the acc. case ; this 

case, in the first and second declensions, ends in y, and in the 

third declension in a (see Part I). The neuter plural acc. ends 

in a in all three declensions. 

λύχνον, ace. sing. lamp, nom. λύχνος, gen. ov, ὁ. 

λυχνίαν, ace. sing. (lamp-stand or candlestick) nom. λυχνία, 

gen. as, 7). 
αὐτόν, ace. sing. it, nom. αὐτός, αὐτή, αὐτό. 

μόδιον, ace. sing. measure of capacity, nom. μόδιος, gen. ov, 6. 

πατέρα, ace. sing. father, third decl. nom. πατήρ; gen. €pos. 

οὐδέν, ace. sing. nothing, nom. οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν. 

καλά, neut. ace. pl. from καλός, ἡ, Ov. 

ἔργα, neut. ac. pl. nom. ἔργον, gen. ov, τό. 

Of the following eight nouns occurring in this section, the 

first three are in the genitive, and the remainder in the nomi- 

native case : 

κόσμου, gen. sing. world, nom. κόσμος, 6. 

ὄρους, gen. sing. contr. for ὄρεος, hill, nom. ὄρος, τό. 

ἀνθρώπων, gen. pl. men, nom. ἄνθρωπος: gen. sing. ov, 6. 

ἅλας, nom. sing. salt, gen. Tos, τό. 

φῶς, nom. sing. light, gen. φωτός, τό. 

πόλις, nom. sing. city, gen. Attic. ews, 7. 

κειμένη; nom. sing. fem. partic. pres. from κεῖμαι; 1 lie. 

οἰκία, nom. sing. house, gen. as, 7). 



38 PRACTICAL GUIDE 

[I]. Veres.—Ciosely connected with the above noun ἅλας, 
salt, is the verb ἁλίζω, 1 salt, here used in the first future tense, 

third person singular, ἁλισθήσεται. 
Of the verbs here subjoined, because occurring in this section, 

it will be observed that the first three are in the infinitive mood, 

the next three in the subjunctive mood, and the remainder in the 

present tense of the indicative mood. 

Βληθῆναι, aor. 1. inf. pass. fr. βάλλω, I cast, fut. βαλῶ. Observe 

that the perfect is formed by changing the ὦ of the fut. into nka, and 

omitting a, thus, βέβληκα ; aor. 1. ἐβλήθην. 

κρυβῆναι, aor. 2. inf. pass. fr. κρύπτω, I hide, fut. yo, perf. da, 

aor. 2. ἐκρύβην. 

καταπατεῖσθαι, pres. inf. pass. contr. fr. καταπατέω, contr. , fut.now, 

perf. nka ; κατά, down, πατέω, I tread. 

ἴδωσι (v final before a vowel), 3 pers. pl. aor. 2. subj. from εἴδω, T see, 

fut. εἴσομαι, aor. 2. εἶδον and ἴδον. 
δοξάσωσι, 3 pers. pl. aor. 1. subj. fr. δοξάζω, fut. dow, perf. aka, 

aor. 1. ἐδόξασα : root δόξα, glory. 

μωρανθῇ, 3 pers. pl. aor. 1. subj. pass. fr. μωραίνω, fut. μωρανῶ, perf. 

μεμώραγκα;, aor. 1. ἐμώρανα : root μωρός, insipid. 

ἰσχύει, 3 pers. sing. pres. fr. ἰσχύω, fut. ow, perf. Ka: root ἰσχύς, 

strength. 

λάμπει, 3 pers. sing. pres. fr. λάμπω, I light, fut. yo. Observe 

that λαμψάτω (3 pers. sing. aor. 1. imper.) also occurs in this section. 

καίουσι, 3 pers. pl. pres. fr. kacw, I burn, fut. kavow (hence the 

English word caustic), perf. κέκαυκα. 

τιθέασιν (or τιθεῖσιν), 3 pers. pl. pres. fr. τίθημι, fut. θήσω, perf. 

τέθεικα. See page 26. 

δύναται, 3 pers. sing. pres. fr. δύναμαι, fut. δυνήσομαι : root δύ- 

vayils, power. 

II. Particrrs.—In addition to those mentioned page 33, 

the following particles occur in this section : 

ew if εἰ μὴ unless, if not ἐπάνω above, upon 

δέ but ἔξω without ἀλλ᾽ or (before a con- 

sonant) ἀλλά 

εἰς to or unto ὑπό under ἐπί on or upon 

ev in ov not, no ὅπως that, so that 

ἔτι farther, yet, henceforth. οὐδέ neither, not even. ἔμπροσθεν before. 
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Section II. 

DIVIDED INTO PHRASES — Matz. vy. 13—17. 

Ver. 13. Ὑμεῖς ἐστε τὸ ἅλας τῆς γῆς" ἐὰν δὲ τὸ ἅλας pwpavOy, 
Ye are the salt of the earth; but if the salt have lost its savour, 

ἐν τίνι ἁλισθήσεται ; 
wherewith shall it be salted? or, wherewithal shall its saltness be restored ὃ 

> aN si ΄ » > \ a ” ‘ ΄ 

εἰς οὐδὲν ἰσχύει ἔτι, εἰ μὴ βληθῆναι ἔξω, καὶ καταπατεῖ- 
Τὸ is henceforth good for nothing, but to be cast out, and be trodden 

σθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. 14. Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ κόσμου: οὐ 
under foot of men. Ye are the light of the world. A 
a7 , a > , el, ΄ > ‘ , 

δύναται πόλις κρυβῆναι, ἐπάνω Gpovs κειμένη. 1ὅ. οὐδὲ καίουσι 

city cannot be hid that is set on a hill. Neither do men 

λύχνον καὶ τιθέασιν αὐτὸν ὑπὸ τὸν μόδιον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν 
light @candle and put it under the bushel ; but on the candle- 

λυχνίαν, καὶ λάμπει πᾶσι τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ. 16. οὕτω λαμψάτω 
stick, and it gives light to all that are in the house. Thus let your 

TO φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ 
light shine before men, that they may see your 

καλὰ ἔργα, καὶ δοξάσωσι τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
good works, and glorify your Father that is in the heaven. 

GrammaticaL Remarxns.—Ver. 13. μωρανθῇ is in the subj. 
mood because preceded by ἐάν; for ἐάν (like 7f in English), re- 
quires the subj. after it. 

There are two negative particles in Greek, οὐ and μή: οὐ is 
used when direct denial or negation is intended; μή is used when 
some condition is implied, or reservation made. 

"E£o, from ἐκ or ἐξ, is one of the adverbs that are formed from 

prepositions by adding w; they all signify place: to this class 
belong ἄνω (from ava) above, κάτω, below, εἴσω, within, and ἐπάνω, 

for which see ver. 14. 

The prep. ὑπό here signifies instrumentality, and governs the 
genitive case, being equivalent to our prep. by; in ver. 15 it 

_ governs the acc., and signifies under. 
Ver. 14. Δύναμαι answers to our auxiliary verbs may and 

can. 
Adverbs derived from prepositions can govern the same cases 
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as the preposition whence they are derived: thus, ὄρους is in the 
gen. case, because preceded by ἐπάνω, an adverb deriving its 

origin from ἐπί. Observe that emi governs the gen., when it 
signifies on, at, in, or near. 

Ver. 15. Οὐδέ is a compound of the negative od and the con- 
junction 6é.—Note that all the verbs in this verse have the nom. 
case implied and not expressed. 

The word here translated bushel (μόδιος) was a measure of 
capacity, containing rather more than a peck. The article stands 
before μόδιον and λυχνίαν, candlestick, just as in English we 

commonly prefix the definite article to the name of those domes- 
tic implements of which we possess but ene. 

Three cases are admissible after ἐπί: here it signifies upon, 
and is followed by the accusative. See ver. 14. 

In the last clause of this verse observe that the article (τοῖς) is 
used in Greek where we employ the relative; and, moreover, 
that it agrees with its antecedent (πᾶσι) in gender, number, and 

case. 
Ver. 16. In this verse οὕτω and ὅπως may be called correla- 

tive or reciprocal words, as the former signifies so, the latter 
that : οὕτω is derived from the demonstrative pronoun οὗτος, this, 

and is written οὕτως, for the sake of euphony, before a vowel : 
ὅπως is derived from πῶς, how, and is followed by the subjunctive. 

Observe, again, in this verse, the frequent employment in 
Greek of the genitive case of the personal, instead of the posses- 
sive pronoun. Observe, likewise, the position of this genitive in 

the sentence; sometimes, as in the first clause of this verse, it 

follows the noun (τὸ φῶς ὑμῶν) ; sometimes, as in the third 

clause, it precedes the article, adjective, and noun. 

Ἔμπροσθεν governs the gen. case; it isa compound word, com- 
posed of ἐν, in, πρό, before, and the termination θεν, which denotes 
generally motion from a point: o is inserted for the sake of 

euphony, and v becomes p before the labial x, according to the 
rule, page 4. The whole word corresponds in its various ape 

cations, with our adverb before. 
In the last clause of this verse, observe that the article (rv) 

suffices to convey an idea which in English requires to be 

expressed by means of a relative and a verb. 
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Section III. 

ANALYSIS OF WORDS — Mat. v. 17—21. 

Of the nouns and adjectives (not previously examined) vccur- 
ring in this section, five are in the gen. case plural. 

ἐντολῶν, gen. pl. of ἐντολή: command, gen. sing. ἧς, 7). 

τούτων; gen. pl. of the demon. pron. οὗτος, αὕτη, τοῦτο. 

ἐλαχίστων, gen. pl. of ἐλάχιστος, ἢ, ov, regular superlative of 

ἐλαχύς, small. 
γραμματέων, gen. pl. of γραμματεύς, scribe, gen. sing. €os, 6: root 

γράμμα, letter. 
φαρισαίων, gen. pl. of φαρισαῖος, gen. sing. ov, ὁ. 

νόμον, ace. sing. of νόμος, law, gen. ov, ὃ. 

κεραία, nom. sing. tittle, gen. as, 7. 

μέγας, μεγάλη, μέγα, great, gen. μεγάλου, μεγάλης, μεγάλου. 

εἷς, μία, ἕν, ONe, gen. ἑνός, μιᾶς, ἑνός. 

II. Verss.—Of the verbs occurring in this section, two are 
in the infinitive, two in the indicative, and eight in the subjunc- 

tive mood. 

Καταλῦσαι, aor. 1. inf. fr. καταλύω, fut. tow, perf. vka, aor. 1. indic. 

κατέλυσα : compounded of κατά, intens., Avw, I loosen. 

πληρῶσαι, aor. 1. inf. fr. πληρόω, contr. ὦ, fut. wow, perf. wKa, 

aor. 1. indice. ἐπλήρωσα, deriv. fr. πλήρης, full. 
λέγω, Ist pers, sing. pres. indic., I say, fut. λέξω, perf. λέλεχα. 

ἦλθον, Ist pers. sing. aor. 2. indic. (by syncope for ἤλυθον) pres. indic. 

ἔρχομαι, I come, fut. ἐλεύσομαι, perf. ἤλυθα. 

εἰσέλθητε, 2 pers. pl. aor. 2. subj. fr. εἰσέρχομαι, compounded of εἰς, 

to, and ἔρχομαι, I come or go. See above. 
παρέλθῃ, 3 pers. sing. aor. 2. subj. from παρέρχομαι, compounded of 

mapa, by, and ἔρχομαι, I come or go. 866 above. 
νομίσητε, 2 pers. pl. aor. 1. subj. fr. νομίζω, fut. iow, perf. uka, aor. 1. 

ἐνύμισα : deriv. fr. νόμος, law. 

ποιήσῃ, 8 pers. sing. aor. 1. subj. fr. ποιέω, I do, fut. now, perf. nea. 

mepiooevn, 3 pers. sing. aor. 1, subj. fr. περισσεύω, fut. eVow, aor. 1. 

indic. ἐπερίσσευσα : deriv fr. περισσός, abundant. 
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λύσῃ, 3 pers. sing. aor. 1. subj. fr.Av@, fut. λύσω, perf. λέλυκα;, aor. 1. 

ἔλυσα. See above, καταλύω. 

διδάξῃ, 3 pers. sing. aor. 1. subj. fr. διδασκω, I teach, fut. Ew, perf. 

xa, aor. 1. ἐδέδαξα. 

γένηται, 3 pers. sing. aor. 2. subj. mid. fr. γίνομαι, fut. pass. γενηθή- 

σομαι, pass. perf. yeyeynpat, 1 fut. mid. γενήσομαι, perf. mid. γέγονα. 

Ill. Parricres.—The following particles occur in this 
section : 

# or, either (see below) €ws ὧν until (see below) οὖν therefore 

ἀμήν verily ἀπό from πλεῖον more (see below) 

yap for ἰῶτα Iota (letter 7) εἰς to or into. 

Section III. 

DIVIDED INTO PHRASES — Mar. v. 17—21. 

Ver. 17. Μὴ νομίσητε ὅτι ἦλθον καταλῦσαι τὸν νόμον 7} 
Think not that I am come to destroy the law or the 

τοὺς προφήτας" οὐκ ἦλθον καταλῦσαι ἀλλὰ πληρῶσαι. 18. ᾿Αμὴν 
prophets. I am not come to destroy, but to fulfil. For 

yap λέγω ὑμῖν, ἕως ἂν παρέλθη 6 οὐρανὸς καὶ ἣ γῆ, ἰῶτα ἕν 
verily I say unto you, Till heaven and earth pass, one jot 

ἢ μία κεραία οὐ μὴ παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόμου, ἕως ἂν πάντα 
or one tittle shall in no wise pass from the law, till all be 

γένηται. 19. “Os ἐὰν οὖν λύσῃ μίαν τῶν ἐντολῶν τούτων τῶν 
fulfilled. Whosoever therefore shall break one of these least com-_ 

ἐλαχίστων, καὶ διδάξη οὕτω 
mandments, (or one of the least of these commandments,) and shall teach 

\ > Ὁ » , , > - , “- > 

τοὺς ἀνθρώπους, ἐλάχιστος κληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐ- 

men so, he shall be called the least in the kingdom of heaven ;* 

pavav' ὃς δ᾽ ἂν ποιήσῃ καὶ διδάξη, οὗτος μέγας κληθήσεται 
but whosoever shall do and teach them, the same shall be called 

> ~ , n > - >) AZ A Cre Lid PAY ‘ 

ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 20. Λέγω yap ὑμῖν, OTL ἐὰν μὴ πε- 

great in the kingdom of heaven. For I say unto you, That except your 

ρισσεύσῃ ἡ δικαιοσύνη ὑμῶν πλεῖον τῶν γραμματέων καὶ φαρι- 

righteousness shall abound (07) exceed) above that of the Scribes and Phari- 

σαίων, ov μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 
sees, ye shall in no case enter into the kingdom of heaven. 

* Heaven is, according to the idiom of our language, spoken of in the 

singular number. 
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Grammatican Remarxs.—Ver. 17. The particle 7, here 
equivalent in meaning to our word or, is sometimes put at the 
beginning of a question, and then answers to our whether; it is 

thus used in this sermon, chap. 7. ver. 9.—Observe that the inf. 

mood is here used as in English, to denote the end or motive of 

an action. 
Ver. 18. ᾿Αμήν is a Hebrew word (2.2) signifying truth 

and faithfulness, and is hence used as an adverb of affirmation. 

“Ἕως ἄν, followed by a subjunctive, signifies dill, until. ‘The 
Greek language is particularly rich in particles. We have no 
word precisely answering to the particle ἄν, although it is in 
some respects equivalent to the Latin forté, and to our probably : 
its general effect in a sentence is, to render the assertion con- 

ditional or dependent on circumstances. 
In the second phrase of this verse it is remarkable that, con- 

trary to the general analogy of language, the verb (παρέλθῃ) is 

in the singular number, although the two nouns (οὐρανός and 
yn) in the nom. case, joined together by the copulative con}. καί; 
would seem to require the verb connected with them to be in the 
plural number. Here, however, the verb agrees only with the 
noun that stands next to it, and the second noun must therefore 

be regarded as a supplemental idea. 
Tota being the smallest letter in the Greek alphabet, is here 

used as a term expressive of minuteness ; and κεραία (which sig- 
nifies the small point or curve attached to some of the Hebrew 
letters) here conveys the idea of the smallest possible fragmentary 

part. 

Οὐ py, an expression formed by the union of both negative 

puticles, is an emphatic negation, and may be translated “ by 
no means,” ‘in no wise.” Two negatives in Greek strengthen 

each other. 
And, primarily signifying from, is a preposition which always 

governs the genitive case. 
An ellipsis of the noun takes place after πάντα, but may readily 

be supplied from the context. 
Ver. 19. The relative ὅς is equivalent to who; and ἐάν, though 

its primary signification is 7f, is here used instead of ἄν. Observe 
that ἦν, when added to relatives, often corresponds with our word 
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soever; ἐάν is used in the same way Mat. 8. 19, and in many 

other places : like all compounds of ἄν, it requires the subj. mood 
after it. “Av is also used indefinitely in the sense of soever, 
towards the close of this verse. 

In the second phrase of this verse observe that, contrary to 
our idiom, the words qualifying the noun (ἐντολῶν) are placed 
after it; observe likewise the illustration of a very common 

idiom in the repetition of the article (τῶν) before the adjective. 
Verbs signifying to teach are followed in Greek by the ace. 

case: see the third clause of this verse. 
Verbs signifying to call, to name, and the like, take the same 

case in Greek as that which precedes them in English; thus, 

ἐλάχιστος is in the nom. case, because the verb κληθήσεται is (in 

English) preceded by the nom. case he, understood though not 

expressed in Greek. 
Ver. 20. The dative case is governed by most verbs which 

in English are followed by the preposition fo: hence ὑμῖν is 

governed by λέγω. 
᾿Εὰν μή, literally if not, or unless. 
Πλεῖον is the neuter of πλείων (gen. ovos), an irregular com- 

parative from πολύς, many, of which the superlative is πλεῖστος. 

Observe in this instance, as elsewhere, that a comparative 15 

always followed by the gen. case. 
Εἰς is a prep. which always governs the acc. case, and implies 

a motion into. 

Section IV. 

ANALYSIS OF WORDS-— Mat. ν. 21—27. 

Of the following nouns, adjectives, and participles, oceurring 

in Section IV, eight are in the nom. case. 

᾿᾽Οργιζόμενος, gen. ov, partic. pres. pass. fr. ὀργίζω : root ὀργή, 

anger. 

εὐνοῶν, partic. pres. act. fr. εὐνοέω, compounded of εὖ, well, νόος, 

mind. 

πῦρ; gen. πυρός, τό. 

ἀντίδικος, adversary, gen. ov, compounded of ἀντί, against, δίκη, 

lawsuit. 
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ὑπηρέτης, gen. ov (literally, under-rower), minister, servant. 

κριτής, gen. ov, 6; root κρίνω, I judge. 

κρίσις, gen. ews, ἧς judgment. 
adeddes, brother, gen. ov, ὁ. 

δῶρον, nom. and ace. sing. gift; gen. ov, τό; root δίδωμι. 

θυσιαστήριον, nom. and ace. sing.; gen. ov,Td; root θύω, Ι sacri- 

fice. 
γέενναν, ace. sing. of yeevva ; gen. ns, 7). 

ἔσχατον; ace. sing. and nom. neut. of ἔσχατος, ἢ; OV. 

φυλακήν, ace. sing. of puXaky, prison ; gen. ἧς. 

Kodpavrny, acc. sing. of kodpavrns, farthing; gen. ov. 

συνεδρίῳ, dat. sing. of συνέδριον, sanhedrim ; gen. ov, τό. 

ὁδῷ, dat. sing. of ὁδός, a Way 3 gen. ov 

ἀρχαίοις, dat. pl. of ἀρχαῖος, ava, avoy ; root ἀρχή» 
πρῶτον; neut. of πρῶτος, first, adverbially used. 

μωρέ, voc. sing. of μωρός, tasteless, insipid, foolish. 
“Paka, a Syriac word. See p. 47. 

1. Veres: 

Ἠκούσατε, 2 pers. pl. aor. 1. act. fr. ἀκούω, I hear; fut. ούσω, 

perf. ἤκουκα. 

"Eppen, 3 pers. sing. aor. 1. pass. (for ἐῤῥήθη) fr. pew; fut. ῥήσω, 

perf. ἔῤῥηκα, I say. 

BAnOnon, 2 pers. sing. fut. 1. pass. fr. βάλλω, I throw; fut. βαλῶ, 

perf. βέβληκα, aor. 2. ἔβαλον. 

ἔχει, 3 pers. sing. fr. ἔχω, I have; imperf. εἶχον, fut. ἔξω and 

σχήσω. 
φονεύσῃ, 3 pers. sing. aor. 1. subj. fr. φονεύω, I slay ; fut. εὐσω, 

perf. πεφόνευκα, aor. 1. ἐφόνευσα. 

προσφέρῃς, 2 pers. sing. pres. subj. fr. προσφέρω, compounded of 

πρός and φέρω, I bear; fut. προσοίσω, aor. 1. Tpoonveyka. 

pono Ons, 2 pers. sing. aor. 1. subj. fr. μνάομαι, contr. oar, I remem- 

ber; fut. μνήσομαι, perf. μεμνήμαι, aor. 1. ἐμνήσθην. 

παραδῷ, 3 pers. sing. aor. 2. subj. fr. παραδίδωμι, compounded of 

mapa and δίδωμι, I give. See page 27 for the conjug. of δίδωμι. 
ἀποδῷς, 2 pers. sing. aor. 2. subj. fr. ἀποδίδωμι, compounded of ἀπό 

‘and δίδωμι, I give. See above. 
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ἐξέλθῃς, 2 pers. sing. aor. 2. subj. fr. ἐξέρχομαι, compounded of ἐξ 

and ἔρχομαι, I come or 80, for which see Analysis of Section ITi. 

ὕπαγε, 2 pers. sing. pres. imper. fr. ὑπάγω, compounded of ὑπὸ and 

ἄγω, fut. ἄξω, perf ὑπῆχα. 

ἄφες, 2 pers. sing. δου. 3. imper. ὅν. ἀφίημι, fut. ἀφήσω, perf. ἀφεῖκα, 

aor. 1. ἀφῆκα. 

διαλλάγηθι, 2 pers. sing. aor. 2. imper. pass. fr. διαλλάσσω, fut. Ew, 

perf. ya, compounded of διά and ἀλλάσσω, I change. 

III. Particitrs.—The following indeclinable words occur 

in Section IV: 
> el A ΄ . i 

εἰκῆ rashly, without κακεῖ, and there; ὅτου, Attic for οὗτινος; 

cause for καὶ ἐκεῖ. see below 
> ~ . ἐκεῖ there τότε then ἕως ὅτου until 
eS , 2 ΄ 
ἐκεῖθεν thence ταχὺ quickly μήποτε lest. 

κατά against μετά or μετ᾽, with 

Section IV. 

DIVIDED INTO PHRASES — Mat. v. 21—27. 

Ver. 31. ᾿Ηκούσατε ὅτι ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις" 
Ye have heard that it was said by (or to) them of old 

Οὐ φονεύσεις" ὃς δ᾽ ἂν φονεύσῃ; ἔνοχος ἔσται 
time, Thou shalt not kill; and whosoever shall kill shall be in 

τῇ κρίσει: 22. Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶς 6 ὀργι- 
danger of the judgment. But I say unto you, That whosoever 

ζόμενος τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ εἰκῆ, ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσει: 
is angry with his brother without cause, shall be in danger of the 

4 > «ἡ ” ~ > “ © “a « A »Ἁ » “ 

ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, Paka, evoxos ἔσται τῷ 

judgment; and whosoever shall say to his brother, Raca, shall be in danger 

συνεδρίῳ" ὃς δ᾽ ἂν εἴπη: Μωρὲ, ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν 
of the council; but whosoever shall say, Thou fool, shall be in danger of 

γέενναν τοῦ πυρός. 23. ᾿Εὰν οὖν προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ 
hell fire. Therefore if thou bring thy gift to the 

θυσιαστήριον, κἀκεῖ μνησθῆς ὅτι ὁ ἀδελφός σον ἔχει τὶ κατὰ 
altar, and there rememberest that thy brother hath ought against 

σοῦ, 24. "Ades ἐκεῖ τὸ δῶρόν σου ἔμπροσθεν τοῦ θυσιαστηρίου, 
thee, Leave there thy gift before the altar, 
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καὶ ὕπαγε, πρῶτον διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου, καὶ τότε ἐλθὼν 
and go thy way; first de reconciled to thy brother, and then come 

, ‘ “ ΄ a > ol Ce) , ‘ 
πρόσφερε τὸ δῶρόν gov. 25. "Io εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ σου ταχὺ, 
and offer thy gift. Agree with thy adversary quickly, 

ἕως ὅτου εἶ ἐν TH ὁδῷ μετ᾽ αὐτοῦ" μήποτέ σε παραδῷ 6 ἀντίδικος 
whiles thou art in the way with him; lest at any time the adversary de- 

τῷ κριτῇ, καὶ ὁ κριτής σε παραδῷ τῷ ὑπηρέτῃ, καὶ εἰς 
liver thee to the judge, and the judge deliver thee to the officer, and thou 

φυλακὴν βληθήσῃ. 26. ᾿Αμὴν λέγω σοι, οὐ μὴ ἐξέλθης ἐκεῖθεν, 
be cast into prison. Verily I say unto thee, Thou shalt by no 

ἕως ἂν ἀποδῷς τὸν ἔσχατον κοδράντην. 
means come out thence _ till thou hast paid the uttermost farthing. 

GrammaticaLt Remarxs.—Ver. 21. The words τοῖς ἀρχαίοις, 
being in the dative case, may be translated either to or by them 

of old time; the nature of the context seems to require the latter 

rendering. 
The adjective ἔνοχος, which in this and the following verse is 

followed by the dative case, signifies liable to, or obnoxious to. 
Elsewhere it is followed by a genitive, and signifies guilty of ; 
see 1 Co. 11. 27: both significations spring from the primary 
meaning of the verb ἐνέχομαι (of which ἔνοχος is a derivative), 

and which is a compound of ἐν in, and ἔχω to hold. Ov φονεύσεις 
is an instance of the future tense of the indicative, used instead 

of the imperative. 
Ver. 22. Here the participle (ὀργιζόμενος) preceded by the 

article is, to all intents and purposes, a noun, and the adjective 

mas, like ἕκαστος, here signifies each or every one. 
‘Paxd is a Syriac term expressive of contempt, literally sig- 

nifying empty; the word might therefore be translated “ vain 

empty fellow.” 
Mapés signifies primarily, insipid, tasteless ; see the verb μω- 

paive, in the first section. When applied metaphorically, pwpus 
signifies foolish, stupid. 

In the last clause of this verse there is an ellipsis of the verb 

βληθῆναι, to be cast. 

Ver. 23. Κατά is used with a genitive to signify shooting af 
a mark, and hence, generally, it means against; its primary sig- 

nification, however, is from, or rather, down from, with a geni- 

tive. For its other significations see Part U1. 
dx 
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Ver. 24. Observe that the literal rendering of the last clause 
in this verse would be, ‘and then, having come, (ἐλθών, 2 aor. 

partic.) offer thy gift; this is another peculiarity in the use of 
the Greek participle, and is here properly rendered into English 
by means of two verbs in the imperative mood. 

Ver. 25. Ἕως ὅτου is an elliptical phrase signifying whilst, 
the word time being omitted. The prep. μετά with a gen. sig- 
nifies with; when followed by an accus. it signifies after. 

Ver. 26. The termination θεν is added to denote motion from 
a place; thus, ἐκεῖθεν signifies literally from there. 

The κοδράντης (Latin quadrans) seems to have been the small- 

est brass coin among the Romans, equal in value to about three- 
fourths of our farthing. 

Section V. 

ANALYSIS OF WORDS— Mart. v. 27—33. 

The following nouns, adjectives, and participles occur in this 
section : 

ὀφθαλμός, eye, gen. ov, 6, root ὄπτομαι, I see. 

δεξιός, fem. d, neut. dy, right. 

σῶμα, body, gen. τος, τό. 

χείρ, hand, gen. ρός, 7. 

βλέπων, nom. partic. pres. fr. βλέπω, I see; gen. ovtos. 

λόγου, gen. of λόγος, 6, a word or cause. 

πορνείας, gen. sing. of πορνεία, 7, fornication. 

μελῶν, gen. pl. of μέλος, eos, τό, member, limb. 

γυναῖκα, ace. sing. of γυνή ; gen. γυναικός, 7, Woman, wife. 

ὅλον, neut. or ace. sing. of ὅλος, ἡ, ov, all, the whole. 

ἀποστάσιον, ace. and nom. sing. gen. ov, τό, writing of divorce- 

ment. 

ἀπολελυμένην, ace. sing. fem. partic. perf. pass. fr. ἀπολύω, I 

divorce. 

II. Verss.—Of the verbs occurring in this section, three 
are in the indicative, three in the subjunctive, and three in the 
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imperative mood. There are likewise four examples of the verb 
μοιχεύω. 

Μοιχεύσεις, 2 pers. sing. 1 fut. 

ἐμοίχευσεν, 3 pers. sing. imperf. es fut. evow, perf. μεμοί- 

μοιχᾶσθαι, pres. inf. | xevka—to commit adultery. 

μοιχᾶται, 3 sing. pres. passive J 

σκανδαλίζει, 3 pers. sing. pres. fr. σκανδαλίζω, fut. iow, perf. ἐσκαν- 

δάλικα. See below Rem. on Ver. 29. 

συμφέρει, 3 pers. sing. pres. fr. συμφέρω, fut. συνοίσω;, aor. 1. συνή- 

veyka, compounded of σύν, together, and φέρω, I bring. 

ποιεῖ, 3 pers. sing. pres. fr. ποίεω, I do, contr. ὦ, fut. noo, perf. 

πεποίηκα. 
γαμήσῃ; 3 pers. sing. aor. 1. subj. fr. yapew, contr. @, fut. 1100, perf. 

γεγάμηκα, deriv. fr. γάμος, marriage. 

ἀπολύσῃ; 3 pers. sing. aor. 1. subj. fr. ἀπολύω, fut. vow, perf. ἀπο- 

λέλυκα, compounded of ἀπό, from, Ava, 1 loose. 

ἀπόληται, 3 pers. sing. aor. 2. subj. mid. fr. ἀπόλλυμι or ἀπολλύω, 

fut. ἀπολέσω, perf. ἀπτώλεκα, compounded of ἀπό, and ὄλλυμι, 1 kill. 

ἔκκοψον, 2 pers. sing. aor. 1. imper. fr. ἐκκόπτω, fut. ova, perf. 

exkekotpa, compounded of ἐκ, off, and κόπτω, I cut. 

ἔξελε, 2 pers. sing. aor. 2. imperf. fr. ἐξαιρέω, fut. now, fut. ἐξήρηκα, 

aor. 2. ἐξεῖλον, compounded of ἐξ, out, and aipéw, I take. 

βάλε, 2 pers. sing. aor. 2. imper. (also, βλήθη, 3 pers. sing. aor. 1. subj. 

pass.) fr. βάλλω, I throw, fut. βαλῶ, perf. βέβληκα, aor. 2. ἔβαλον. 

ἐῤῥέθη, 3 pers. sing. aor. 1. pass. indic. (for ἐῤῥήθη) fr. pew, 1 say, 

fut. pow, perf. éppyka, aor. 1. ἐῤῥέθην. 
ἐπιθυμῆσαι; aor. 1. infin. fr. ἐπιθυμέω, fut. How, perf. ἐπιτεθύμηκα, 

compounded of ἐπί, intensive, and θυμός, desire, inclination. 

TW. Parricies.— The following indeclinable words occur in 

this section : 

πρός to; see Part III. iva that, in order that 

ἤδη now, already εἰ if 

aro from παρεκτός (with gen.) saving, except. 
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Section VY. 

DIVIDED INTO PHRASES — Mat. vy. 27—33. 

Ver. 27. ᾿Ηκούσατε ὅτι ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις. 
Ye have heard that it was said by (or to) them of old time, 

Οὐ μοιχεύσεις" 28. ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶς ὁ 
Thou shalt not commit adultery. But I say unto you, That whosoever 

βλέπων γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς ἤδη ἐμοίχευσεν 
looketh on a woman to lust after her, hath committed 

αὐτὴν ἐν τὴ καρδίᾳ αὑτοῦ. 29, Εἰ δὲ ὁ ὀφθαλμός σου ὁ δεξιὸς 
adultery with her already in his heart. And if thy right eye offend (or 

σκανδαλίζει oe, ἔξελε αὐτὸν καὶ Bade ἀπὸ σοῦ: συμφέρει yap σοι 
ensnare) thee, pluck it out, and cast it from thee: for it is profitable 

iva ἀπόληται ἕν τῶν μελῶν σου, καὶ μὴ ὅλον τὸ σῶμά σου 
for thee that one of thy members perish, and not that thy whole body 

βληθῇ εἰς γέενναν. 80. Καὶ εἰ ἡ δεξιά σου χεὶρ σκανδαλίζει ce, 
should be cast into hell. And if thy right hand offend (o7 ensnare) thee, 

ἔκκοψον αὐτὴν καὶ βάλε ἀπὸ cod’ συμφέρει γάρ σοι ἵνα ἀπόληται 
cut it off, and cast it from thee: for it is profitable for thee that one 
a ΄ - ‘ A A ΄“ , lol Ὁ} ’΄ 

ἕν τῶν μελῶν σου, καὶ μὴ ὅλον τὸ σῶμά σου βληθῆ εἰς γέενναν. 
of thy members perish, and not that thy whole body should be cast 

31. "Eppebn δὲ, ὅτι Os ἂν ἀπολύσῃ THY γυναῖκα 
into hell. It hath been said, Whosoever shall put away his 

αὑτοῦ, δότω αὐτῇ ἀποστάσιον" 32. ᾿Εγὼ δὲ λέγω 
wife, let him give her a writing of divorcement: But Isay unto 

ὑμῖν, ὅτι ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὑτοῦ, παρεκτὸς λόγου 
you, That whosoever shall put away his wife, saving for the cause of 

πορνείας, ποιεῖ αὐτὴν porxac Oat: καὶ ὃς ἐὰν ἀπολε- 
fornication, causeth her to commit adultery: and whosoever shall 

λυμένην γαμήσῃ; μοιχᾶται. 
marry her that is divorced, committeth adultery. 

GRAMMATICAL Remarxs.—Ver. 28. The construction of the 
second phrase in this verse is precisely analogous to that of the 
second phrase in ver. 22. Although used in such constructions 
as these in the place of nouns and pronouns, participles still 
evince their participation in the nature of verbs, by requiring the 
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same case after them as the verb whence they are derived; thus, 
in this instance, βλέπων (seeing) is followed by an accusative 

case (γυναῖκα). Observe that verbs indicating the use of the 
senses, with the exception of that of sight, govern the genitive. 

In the third phrase of this verse, observe that the article is pre- 
fixed to the infinitive, according to an idiom of very frequent 

occurrence in Greek, which permits the infinitive to be used 

substantively. 
Ver. 29. The adjective, preceded by an article, is often, for 

greater emphasis, placed after the noun it qualifies: for an ex- 
ample of this idiom, see the first clause of this verse. 

Where no uncertainty is denoted, εἰ, if, is followed by the 
indicative mood : see the first clause. 

The verb σκανδαλίζω is an immediate derivative of the noun 

σκάνδαλον, which properly signifies the stick of a trap on which 
the bait is fastened, and by means of which the animal is entrap- 
ped, for the trap springs when the stick is touched. By synec- 
doche, the word σκάνδαλον was also commonly used to denote 

a snare or trap, and hence a stumbling-block. The signification 
of the verb in this passage is doubtless ‘‘to ensnare one to the 
commission of sin.” 

Συμφέρω, which primarily signifies simply to bring together, 

is also used in a sense equivalent to our English phrase “to con- 
duce (con duco) to one’s welfare ; in this sense it is often, as in 
this verse, used impersonally (e. g. συμφέρει), and may be trans- 
lated, ‘it is advantageous, or profitable.” Observe that it is 
invariably followed by a dative. 

A peculiar emphasis is given to the adjective when, as in the 
last clause of this verse, it is made to precede the article of the 

noun it qualifies :---ὅλον τὸ σῶμα. 

Γέεννα is a corruption of two Hebrew words, signifying the 
Valley of Hinnom, which was the place in which the idolatrous 
Jews sacrificed their children, offering them by fire to Moloch. 
Hence the word is often used in the New Testament to denote 
hell-fire, or hell. 

Ver. 31. Observe that the word ὅτι is often used as introduc- 
tory to a quotation or recital, simply, as it were, to call attention 

to the fact that the words cited are those of another. 
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᾿Αποστάσιον (from ἀφίστημι, I depart) here signifies a deed or 
legal instrument of divorce. 

Ver. 32. Λόγος (from λέγω, 7 speak) signifies a word, a say- 
ing, or a discourse; and, secondly, the sudject of a discourse, the 

reason, cause, &c. Elsewhere it is used with reference to the 

second person in the ‘Trinity, the “* Word” of God. 
In the last clause of this verse, the participle (ἀπολελυμένην) 

serves to convey with great precision the same idea that, to be 
expressed in English, requires the intervention of an antecedent, 
a relative, anda verb. Observe that this participle is governed 
in the accusative case by the verb yaynon, which it precedes. 

Section VI. 

ANALYSIS OF WORDS — Mat. v. 33—43. 

The following nouns, adjectives, and participles, occur in this 
section : 

ὑποπόδιον, footstool, gen. ov, 6, compounded of ὑπό, under, and 

ποῦς, foot. 

περισσόν, neut. nom. and ace. of περισσός; ἡ, ὄν, abundant. 

ἱμάτιον, garment, mantle, gen. ov, Td. 

μίλιον, mile, gen. ov, τό. 

θρόνος, throne, ov, ὁ. 

Ἱεροσόλυμα, Jerusalem, gen. wv, τά. 

χιτών, vest, tunic, gen. @vos, 6. 

βασιλέως, gen. sing. Attic of βασιλεύς, 6, king. 

Κυρίῳ, dat. sing. of Κύριος, Lord, gen. ov, 6. 

κεφαλῇ, dat. sing. of κεφαλή, head, gen. 7s, 7). 

θέλοντι, dat. sing. of θέλων, part. pres. of θέλω, I wish, 

αἰτοῦντι, dat. sing. of αἰτῶν, part. pres. of αἰτέω, I ask. 

λευκήν, ace. sing. of λευκός, H, dv, white. 

ἄλλην, ace. sing. of ἄλλος, ἄλλη, ἄλλο, other. 

μέλαιναν, ace. sing. of μέλας, μέλαινα, μέλαν, black. 

σιαγόνα, ace. sing. of σιαγών, a cheek, gen. ὄνος, 6. 

τρίχα; ace. sing. of θρίξ, hair, gen. τριχός, 7. See Rule IV. p. 4. 

ὀδόντα, ace. sing. of ὁδούς, tooth, gen. ὀδόντος, 6. 

ὕρκους, ace. pl. of ὅρκος, Oath, gen. ov, ὦ. 
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II. Verss.—Of the following verbs, five occur in the in- 

finitive mood, and three in the first future tense indicative : 

᾽Ομόσαι, aor. 1. inf. (also ὀμόσῃ ς, 2 pers. sing. aor. 1. subj.) fr. ὄμνυμι, 

I swear, fut. ὀμόσω (as if from dudw), perf. @poka, aor. 1. ὥμοσα. 

ἀντιστῆναι, aor. 2. inf. fr. ἀνθίστημι, fut. ἀντιστήσω, perf. ἀνθέ- 

στηκα, aor. 1. ἀντέστησα. Comp. of ἀντί, against, ἵστημι, 1 place. 

κριθῆναι, aor. 1. inf. pass. fr. κρίνω, to judge, pass. to be engaged 

in a trial or lawsuit, fut. κρινῶ, perf. κέκρικα. 

δανείσασθαι, aor. 1. inf. mid. fr. δανίζω, fut. εἴσω, perf. δεδάνεικα, 

deriv. fr. δάνειον, a loan. 

᾿ λαβεῖν, aor. 2. inf. fr. λαμβάνω, I take, fut. λήψομαι, perf. λέληφα, 

aor. 2. ἔλαβον. 

ἐπιορκήσεις, 2 pers. sing. 1 fut. fr. ἐπιορκέω, fut. jow, perf. ἐπιώρ- 

κηκα, compounded of ἐπί, against, and ὅρκος, an oath. 

ῥαπίσει, 3 pers. sing. fut. 1. fr. ῥαπίζω, I strike, fut. (ow, perf. 

ἐῤῥάπικα, deriv. fr. paris, a rod. 

ayyapevoet, 3 pers. sing. fut. fr. ἀγγαρεύω, perf. ἠγγάρευκα, deriv. 

fr. ayyapos, a courier. 866 below. 

στρέψον, 2 pers. sing. aor. 1. imp. fr. στρέφω, I turn, fut. yo, perf. 

ἔστροφα. 
ἀποστραφῇς, 2 pers. sing. aor. 2. subj. pass. fr. ἀπτοστρέφω, com- 

pounded of ἀπό, from, and στρέφω, I turn. See above. 

III. Parricres.—This section contains the following inde- 
clinable words : 

πάλιν again μήτε neither ov no, nay 

μή not εἰς into, gen. motion to- ἀντί for, instead of 

ὅλως wholly wards (see page 44) δέ but, and 

μὴ ὅλως not at all vai yea 

Section VI. 

DIVIDED INTO PHRASES — Mar. v. 33—43. 

Ver. 33. Πάλιν ἠκούσατε ὅτι ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις" 
Again, ye have heard that it hath been said by (or to) them 

Οὐκ ἐπιορκήσεις, ἀποδώσεις δὲ τῷ 
of old time, Thou shalt not forswear thyself, but shalt perform unto 
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Κυρίῳ τοὺς ὅρκους cou. 34. ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, μὴ ὀμόσαι ὅλως 
the Lord thine oaths: But I say unto you, Swear not at all: 

μήτε ἐν τῷ οὐρανῷ, ὅτι θρόνος ἐστὶ τοῦ Θεοῦ 35. Μήτε ἐν τῇ γῆ: 
neither by heaven; for it is God’s throne: Nor by the earth ; 

ὅτι ὑποπόδιόν ἐστι τῶν ποδῶν αὐτοῦ; μήτε εἰς Ἱεροσόλυμα, ὅτι 
for it is his footstool : neither by Jerusalem ; for 

πόλις ἐστὶ τοῦ μεγάλου βασιλέως" 86. Μήτε ἐν τῇ κεφαλῇ σου 
it is the city of the great king; Neither shalt thou swear 

ὀμόσῃς, ὅτι οὐ δύνασαι μίαν τρίχα λευκὴν ἢ μέλαιναν ποιῆσαι. 
by thy head, because thou canst not make one hair white or black. 

37. "Eatw δὲ ὁ λόγος ὑμῶν, vat vat? οὗ ov: τὸ δὲ περισσὸν 
But let your communication be, Yea, yea; Nay, nay: for whatsoever is 

τούτων ἐκ TOD πονηροῦ ἐστιν. 88. ᾿Ηκούσατε ὅτι ἐῤῥέθη: ᾿Οφθαλ- 
more than these, cometh of evil. Ye have heard that it hath been 

μὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, καὶ ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος. 89. ᾿Εγὼ δὲ λέγω 
said, An eye for an eye, and ἃ tooth for a tooth: But I say unto 

ὑμῖν, μὴ ἀντιστῆναι τῷ Tomp@: GAN ὅστις σε ῥαπίσει ἐπὶ τὴν 
you, That ye resist not evil: but whosoever shall smite thee on 

δεξιάν σου σιαγόνα, στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην. 40. Καὶ τῷ 
the right cheek, turn to him the other also. And if 

θέλοντί σοι κριθῆναι, καὶ τὸν χιτῶνά σου λαβεῖν, ἄφες 
any man will sue thee at the law, and take away thy coat, let 

> ~ ‘ VG , Nae, > ᾿ , a 

αὐτῷ καὶ τὸ ἱμάτιον. 41. Kai ὅστις σε ἀγγαρεύσει μίλιον ἕν, 

him have thy cloak also. And whosoever shall compel thee to go a mile, 

ὕπαγε μετ᾽ αὐτοῦ δύο. 42. Τῷ αἰτοῦντί σε δίδου" καὶ τὸν 
go with him twain. Give to him that asketh thee, and from 

θέλοντα ἀπὸ σοῦ δανείσασθαι, μὴ ἀποστραφῆς. 
him that would borrow of thee, turn not thou away. 

GRAMMATICAL Remarks. — Ver. 33. ᾿Αποδίδωμι is com- 
pounded of ἀπό, from (or back again), and δίδωμι, 7 give, and 
signifies to repay, restore, return, reward. ᾿Αποδίδωμι ὅρκους, 
followed, as here, by a dative, signifies, to fulfil the oaths taken 
to a person. 

Ver. 34. The verb ὀμνύειν, to swear, is commonly followed 
by the preposition κατά, see He. vi. 13, or by the accusative case 
alone: see Ja.v. 12. In this, however, and the following verses, 

the verb ὀμνύειν is followed by ἐν and the dative, which is a 
Hellenistical form of expression. 

Ver. 35. The insertion of τῶν ποδῶν αὐτοῦ (of his feet) after 
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υπυπόδιον (footstool) is contrary to our idiom, and is what gram- 

marians call a pleonasin or redundancy. 
Ver. 37. In the latter clause of this verse, τὸ περισσόν, the 

nom. of the verb ἐστιν, answers to the phrase ‘¢ whatsoever is 

more,” and is another example of the use of the neuter article in 
communicating an adverbial signification. Περισσόν, like all 
words partaking of the nature of a comparative, is followed by a 

genitive case. 
Ver. 38. ᾿Αντί is always followed by a genitive, and signifies 

for, instead of. 
Ver. 39. In composition, the signification of ἀντί is generally 

against; ἀντιστῆναι, therefore signifies to stand against, or resist. 

For the force and application of this verb, see 2 ‘Tim. 3. 8. The 

adjective πονηρός is used substantively here and in ver. 37, and 

signifies abstract evil. 
Ver. 40. τῷ θέλοντι is governed in the dative by ἄφες, a verb 

occurring in the last clause of the verse. Θέλειν, like the French 

vouloir, signifies both to will and to wish. 

᾿Αφίημι has all the range of signification that might be expected 

from its derivation (ap, from, and in, I send); it signifies not 
only to send from or away, but to dismiss, put away (as a wife), 
yield, forsake, leave, let alone, omit, remit, forgive (as sins or 

debts) ; see ver. 24; and, as in this case, to permit, suffer, or let. 
Ver. 41. ᾿Αγγαρεύω is a verb derived from the noun dyyapos, 

which signifies a royal messenger among the Persians. By a Per- 
sian law, these messengers were empowered to press ships, horses, 

and even men into the public service, when requisite, for the more 
speedy transmission of royal edicts : hence ἀγγαρεύω denotes the 
enforcement of some service or assistance. 

Section VII. 

ANALYSIS OF WORDS — Mat. v. 43—48. 

TI. The following nouns, adjectives, and participles occur in 

this section : 
Τελῶναι, nom. pl. of τελώνης, tax-gatherer, gen. ov. 

τέλειοι, nom. pl. of τέλειος, fem. e/a, neut. εἰον, root τελέω, I 

perfect. 
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ἐπηρεαζόντων, gen. pl. part. pres. fr. ἐπηρεάζω, 1 use despitefully. 

διωκόντων, gen. pl. part. pres. fr. διώκω, I persecute. 

μισοῦσιν, dat. pl. part. pres. (nom. μισῶν) fr. μισέω, I hate. 

ἀγαπῶντας; ace. pl. part. pres. (nom. ἀγαπῶν) fr. ἀγαπάω, I love. 

καταρωμένους; ace. pl. part. pres. fr. καταράομαι, I curse. 

ἀγαθούς, ace. pl. of ἀγαθύς, ἡ, dv, good. 

ἀδίκους, acc. pl. of ἄδικος, ἡ, ov, unjust. 

ἐχθρόν, ace. sing. of ἐχθρός, gen. od, enemy. 

ἥλιον, ace. sing. of ἥλιος, SUN, gen. ov. 

μόνον, ace. sing. of μόνος, ἡ, ov, alone. 

II. VeErss: 

᾿Αγαπήσεις, 2 pers. sing. fut. 1; also ἀγαπᾶτε, 2 pers. pl. pres. imp. 

and ἀγαπήσητε, 2 pers. pl. aor. 1. subj. fr. ἀγαπάω, I love. | 

μισήσεις, 2 pers. sing. fut. 1. fr. μισέω, I hate, fut. oo, perf. 

μεμίσηκα. 

εὐλογεῖτε, 2 pers. pl. pres. imp. fr. εὐλογέω, fut. Now, perf. εὐλό- 

ynka, compounded of εὖ, well, and λόγος. 

προσεύχεσθε, 2 pers. pl. pres. imp. pass. fr. προσεύχομαι, fut. εὔ- 

ἕομαι, compounded of πρός; to, and εὔχομαι, I pray. 

ἀσπάσησθε, 2 pers, pl. aor. 1. subj. mid. fr. ἀσπάζομαι, I embrace, 

fut. ἄσομαι, perf. pass. ἥσπασμαι. 

ἀνατέλλει, it rises, 3 pers. sing. pres. indic. fut. ἀνατελῶ, perf. ἀνα- 

τέταλκα, aor. 1. ἀνέτειλα. 

βρέχει, it rains, 3 pers. sing. pres. indic. fut. βρέξω, perf. BeBpexa, 

aor. 1. ἔβρεξα. 

1Π. Parricues: 

καλῶς handsomely, well ἐὰν yap, if for; i.e. for if 

πλησίον near (see Rem. on Ver. 33) οὐχί not 
ὑπέρ over ὥσπερ just as, like as. 

Section VII. 

DIVIDED INTO PHRASES — Mar. y. 43—48- 

Ver. 43. Ἠκούσατε ὅτι ἐῤῥέθη" ᾿Δγαπήσεις τὸν PPEon ; ὙΠ 
Ye have heard that it hath been said, Thou shalt love 
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? ‘ ΄ 

πλησίον σου, καὶ μισήσεις τὸν ἐχθρόν gov. 44. ᾿Εγὼ δὲ λέγω 
thy neighbour, and hate thine enemy. But I say unto 

΄ ~ ΄ ol A ΄ 

ὑμῖν, ᾿Αγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, εὐλογεῖτε τοὺς καταρωμένους 
you, Love your enemies, bless them that curse you, 

ca ~ ΄ ~ ΄σ , ε s 

ὑμᾶς, καλῶς ποιεῖτε τοὺς μισοῦντας ὑμᾶς, καὶ προσεύχεσθε ὑπὲρ 
do good to them that hate you, and pray for them which 

a >? , car ‘ ΄ ἘΠ ἐσὲ “ ΄ 

τῶν ἐπηρεαζόντων vuas, καὶ διωκόντων ὑμᾶς. 45. Ὅπως ye- 
despitefully use you, and persecute you ; That ye may 

Lee, | “a A Ὁ ΄ “ > > ΄“ μὲ ‘ vw ς ~ 

νησθε υἱοὶ τοῦ πατρὸς ὑμῶν TOU εν οὔρανοις, ὅτι τὸν ἥλιον αὑτοῦ 

be the children of your Father which is in heaven: for he maketh his sun 
΄ , 

ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαθοὺς, καὶ βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ 
to rise on the evil and on the good, and sendeth rain on the just 
γα 2 A ‘ > 4 ‘ ’ - 6 “ 

ἀδίκους. 40. ᾿Εὰν γὰρ ἀγαπήῆσητε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, 

and on the unjust. For if ye love them which love you, 

τίνα μισθὸν ἔχετε; οὐχὶ Kal οἱ τελῶναι TO αὐτὸ ποιοῦσι; 47. Kai 
what reward have ye? do not even the publicans the same? and 
a’ , , A > \ ig ΄σ , , , ΄ 

ἐὰν ἀσπάσησθε τοὺς ἀδελφοὺς υμῶν μόνον, τι περισσὸν ποιεῖτε; 

if ye salute your brethren only, what do ye more than 
col o ~ > 

οὐχὶ καὶ οἱ τελῶναι οὕτω ποιοῦσιν ; 48. Ἔσεσθε οὖν 
others ? do not even the publicans so? Be ye there- 
c ΄σ δι ed c \ ς ΄ id > ΄σ > ΄σ ΄ , > 

ὑμεῖς τέλειοι, ὥσπερ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς τέλειός ἐστι. 

fore perfect, even as your Father which is in heaven is perfect. 

GRAMMATICAL Remarxs.—Ver. 43. πλησίον is an adverb 

signifying near, and is here used substantively, denoting neigh- 
bour, i.e. one who is near. 

Ver. 44. Although the primary signification of ὑπέρ is above, 
over, it is used with a genitive to signify for, in behalf of, on 
account of. 

Ver. 45. The construction of the latter part of the first clause 
of this verse merits attention: observe the omission of the verb 
to be, which omission, as we have before remarked, frequently 
takes place in Greek, and requires to be supplied in English. 

*Ava, in composition, signifies up; ἀνατέλλω therefore signifies 
to arise or spring up; see Mat. 4. 16, et al.: here, however, this 

verb is used transitively (like the Hebrew conjugation Hiphil), 

signifying to cause to rise: βρέχει, which generally signifies 
simply i rains, is here used transitively in the sense of “he 
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causes to rain;” the omission of the nominative with this verb is 

according to the regular idiom of the language. 
Ver. 46. οὐχί (fr. οὐχ, ποῖ) is often used with an interro- 

gation instead of οὐ, not. 

The τελῶναι were collectors of the revenue or public taxes; 

the word is compounded of τέλος, fax, and ὠνέομαι, to buy or 

farm: on account both of their office (as collectors of Roman 
tribute) and of the rapacity they frequently evinced, they were 
regarded with contempt by their countrymen in general. 

αὐτός, when used as an adjective before a noun, signifies self: 
τὸ αὐτὸ signifies ‘the same,” i.e. the same thing, χρῆμα being 
omitted. 

Ver. 47. Μόνον (the neuter of μόνος, alone) is here used ad- 
verbially, and indeed the neuters of most adjectives are frequently 
employed in a similar manner to supply the place of adverbs : 
this is likewise the case, in this verse, with περισσόν, the neuter 
of περισσός, abundant, exceeding. 

Ver. 48. In the latter clause of this verse observe, as was 

remarked above, that in some constructions the article is in con- | 

stant use where we use the relative; the precision of meaning 

communicated by the introduction of the article, renders the 

insertion of the copula unnecessary, it being clearly understood 
from the context. Ἔσεσθε affords another instance of the future _ 

tense of the indicative being used instead of the imperative mood. | 

Section VIII. 

ANALYSIS OF WORDS — Mat. vi. 1—5. 

Of the nouns and adjectives occurring in this section, four are 
in the dative, three in the nominative, and one in the accusative | 

case. 

᾿Ελεημοσύνην, ace. sing. of ἐλεημοσύνη, gen. ns, root ἔλεος, pity. 

ἀριστερός, nom. masc. fem. a, neut. dy, left. 

δεξιός, nom. mase. fem. a, neut. dy, right. 

ὑποκριταί, nom. pl. of ὑποκριτής, hypocrite, gen. ov, 6. 
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συναγωγαῖς, dat. pl. of συναγωγή: Synagogue, gen. ἧς» 7). 
ῥύμαις, dat. pl. of ῥύμη, street, gen. ns, 1). 

κρυπτῷ, dat. sing. of κρυπτός, ἡ, dv, hidden. 
φανερῷ, dat. sing. of φανερός, a, ov, manifest. 

IJ. VeErss: 

Προσέχετε, 2 pers. pl. pres. and imp. fr. προσέχω; fut. ἕξω, perf. 

προσέσχηκα; compounded of πρός, to, and ἔχω, I have. 

ἀπέχουσι, 3 pers. pl. pres. fr. ἀπέχω, fut. ἀφέξω: see above. 

θεαθῆναι, aor. 1. inf. pass. fr. θεάομαι, I see, fut. mid. θεάσομαι., 

perf. pass. τεθέαμαι. 
σαλπίσῃς, 2 pers. sing. aor. 1. subj. fr. σαλπίζω, fut. ἔσω, aor. 1. 

ἐσάλπισα, root σάλπιγξ, trumpet. 

γνώτω, 3 pers. sing. aor. 2. imp. fr. γινώσκω, fut. γνώσομαι, perf 
+ 

εγνωκα. 

III. Parrrcres: 

μήγε is compounded of μή, not, and ye, an expletive particle, and 

signifies if otherwise, else. 

παρά, with gen. from, of ; with dat. with; see Rem. on Ver. 1. 

Section VIII. 

DIVIDED INTO PHRASES — Mar. vi. 1—5. 

Ver. 1. Προσέχετε τὴν ἐλεημοσύνην ὑμῶν, μὴ ποιεῖν ἔμπροσθεν 
Take heed that your alms be not done before 

τῶν ἀνθρώπων, πρὸς τὸ θεαθῆναι αὐτοῖς: εἰ δὲ μήγε μισθὸν οὐκ 
men, to be seen of them: otherwise ye have no 

ἔχετε παρὰ τῷ πατρὶ ὑμῶν τῷ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 2. Ὅταν οὖν 
reward of (or with) your Father which is in heaven. Therefore 

ποιῇς ἐλεημοσύνην, μὴ σαλπίσης ἔμπροσθέν σου, ὥσπερ 
when thou doest thine alms, do not sound a trumpet before thee, as the 

οἱ ὑποκριταὶ ποιοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς Kal ἐν ταῖς ῥύμαις, ὅπως 
hypocrites do in the synagogues and in the streets, that 

δοξασθῶσιν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσι τὸν 
they may have glory of men. Verily I say unto you, They have 

μισθὸν αὑτῶν. . Σοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλεημοσύνην, μὴ γνώτω ἡ 
their reward. But when thou doest alms, let not thy 
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? , , σὰν ΤΟ am 5S 

ἀριστερά σου τί ποιεῖ ἡ δεξιά σου: 4. Ὅπως ἢ σου ἡ ἐλεημοσυνη 
Jeft hand know what thy right doeth: That thine alms may be in 

ἐν τῷ κρυπτῷ: καὶ ὁ πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ, αὐτὸς 
secret: and thy Father, which seeth in secret, him- 

ἀποδώσει σοι ἐν τῷ φανερῷ. 
self shall reward thee openly. 

GramMATicaL RemarKks.—Ver. 1. Προσέχω (from πρός, to, 
and ἔχω, I have) signifies to have the mind intent ov any sub- 
ject: hence it may be rendered “to apply, to attend, to take heed, 

to beware.” 
Δικαιοσύνην, righteousness, and not ἐλεημοσύνην, is by many 

considered the true reading in this verse. The word ἐλεημοσύνην 
is derived from ἐλεήμων, merciful, which we have seen Mat. 5. 7, 
and signifies a work of mercy or compassion, especially alms- 
giving. 

Εἰ, if, δέ, but, μήγε, ctherwise, is an adverbial expression, sig- 

nifying “‘ but if otherwise, else.” 
Ilapa with the genitive signifies of or on; followed by the 

dative, however, it corresponds very nearly in meaning with the 
French “ chez,” and requires to be rendered with; it also occurs 

1 Cor. 3.19; Gal. 3. 11, ἄς. See the fourth clause of ver. 1. 

Ver. 2. ‘Ymoxpirai primarily signifies actors; and as the 
ancient actors always wore masks, the word was afterwards 

applied to those who act under a mask upon the stage of life ; 

that is to say, deceivers and dissemblers. 

Ver. 3. In this verse is an example of the case absolute ; 

namely, σοῦ ποιοῦντος ; here the pronoun and participle are both 

in the genitive case, and stand independently, as it were, of any 
other word in the sentence: time when is thus denoted; fre- 

quently, however, the case absolute denotes the cause of the 

action or event spoken of in the sentence to which it belongs. 
Observe in this verse the omission of the word χείρ, hand, after 

ἀριστερά and δεξιά. 

Ver. 4. The personal pronouns of the nominative case are 
omitted in Greek, unless, as in this instance, peculiar emphasis 
is implied; thus, αὐτὸς ἀποδώσει σοι is rendered “ himself (not 

ke) shall reward thee.” 
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Section IX. 

ANALYSIS OF WORDS — Mar. vi. 5—9. 

[. The following nouns, adjectives, and participles occur in this 
section : 

γωνίαις, dat. pl. of γωνία, a corner, gen. as, 7). 

πολυλογίᾳ, dat. sing. of moAvAoyia, gen. as, 7, compounded of 

πολύς, many, λογία, talk. 

ταμιεῖον, nom. and acc. storehouse, gen. ov, Td, root ταμίας, steward. 

θύραν, ace. sing. of θύρα, door, gen. as, 1). 

χρείαν, acc. sing. of χρεία, use, need, gen. as, 7. 

κλείσας, 1 aor. part. fr. κλείω, fut. κλείσω, root κλείς, a key. 

ἑστῶτες, nom. pl. partic. perf. of ἵστημι, I place, nom. sing. ἑστώς. 

gen. ἑστῶτος. 

ἐθνικοί, nom. pl. of ἐθνικός, ἡ, dv, heathen, root ἔθνος, nation. 

πλατειῶν, gen. pl. of πλατεία, fem. of πλατύς, broad. 

Il. Verss: 

φιλοῦσιν, 3 pers. pl. pres. fr. φιλέω, contr. φιλῶ, fut. now, perf. 

πεφίληκα, 1 love or like. 
δοκοῦσι, 3 pers. pl. pres. fr. δοκέω, contr. δοκῶ, fut. δόξω, perf. pass. 

δέδογμαι, T think. 

οἷδε, 3 pers. sing. perf. mid. fr. εἴδω, fut. εἰδήσω; aor. 2. εἶδον, I know. 

εἰσακουσθήσονται, 3 pers. pl. fut. 1. pass. fr. εἰσακούω, compounded 

of εἰς and ἀκούω, I hear. 

αἰτῆσαι, aor. 1. inf. αἰτέω, contr. αἰτῶ, fut. αἰτήσω; pert. ntnka, L ask. 

φανῶσι, 3 pers. pl. aor. 2. subj. pass. fr. φαίνω, fut. φανῶ, pert. 

πέφαγκα, I manifest. 

βαττολογήσητε, 2 pers. pl. aor. 1. subj. fr. βαττολογέω, contr. ὦ, 

I babble, or use vain repetitions ; derived, as some suppose, from 

Battus, the name of a stuttering king of Cyrene (Her. iv, 155), and λόγος, 

a word, a speech. 
ὁμοιωθῆτε, 2 pers. pl. aor. 1. subj. pass. fr. ὁμοιόω, contr. ὦ, fut. ὦσω, 

perf. ὡμοίωκα, I make like, assimilate, pass. I am made like, 

become like, derived fr. ὅμοιος, like. 
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Section IX. 

DIVIDED INTO PHRASES -— Mar. vi. 5—9. 

Ver. 5. Καὶ ὅταν προσεύχῃ, οὐκ ἔσῃ ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ" 
And when thou prayest, thou shalt not be as the hypocrites are: 

ὅτι φιλοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς, καὶ ἐν ταῖς γωνίαις τῶν πλατειῶν 
for they love in the synagogues, and in the corners of the streets, to 

ἑστῶτες προσεύχεσθαι, ὅπως ἂν φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις: ἀμὴν 
stand praying, that they may be seen of men. Verily 

λέγω ὑμῖν, ὅτι ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὑτῶν. 6. Σὺ δὲ, ὅταν 
Isay unto you, They have their reward. But thou, when 

προσεύχη, εἴσελθε εἰς τὸ ταμιεῖόν σου, καὶ κλείσας τὴν θύραν 
thou prayest, enter into thy closet, and having shut thy door, 

σου, πρόσευξαι τῷ πατρί σου τῷ ἐν τῷ κρυπτῷ: καὶ 6 πατήρ σου 
pray to thy Father which is in secret ; and thy Father, 

ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ, ἀποδώσει σοι ἐν τῷ Ghavepd. 7. Προυσ- 
which seeth in secret, shall reward thee openly. But 

, ‘ A ld a Coed, “ 7 εὐχόμενοι δὲ μὴ βαττολογήσητε, ὥσπερ οἱ ἐθνικοί: δοκοῦσι 
when ye pray, use not vain repetitions, as the heathen do: for they 

‘ “ > a , ς α > 6n \ Ss τ 
γὰρ ὅτι ἐν τῇ πολυλογίᾳ αὑτῶν εἰσακουσθήσονται. 8. Μὴ οὖν ὅμοι- 
think that for their much speaking they shall be heard. Be not ye 

ὠθῆτε αὐτοῖς" οἶδε γὰρ ὃ πατὴρ ὑμῶν ὧν χρείαν ἔχετε, 
therefore like unto them: for your Father knoweth what things ye have 

πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι αὐτόν. 
need of, before ve ask him, 

GramMaticaL Remarks.—Ver. 5. Οὐκ ἔσῃ : observe that 
the future tense indicative often subserves the purpose of the 
imperative in commanding, exhorting, &c.: in prohibitions it 
takes the negative od (οὐκ before a vowel), whereas the impera- 
tive and subjunctive moods require in such cases to be preceded 

by μή. 
συναγωγή is derived from συνάγω, a verb occurring in ver. 26 

of this chapter, and compounded of σύν, together, and ἄγω, 1 
bring. The cvvaywyai seem here to indicate places of public 
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concourse, whether civil or religious, though commonly the 
Jewish synagogues, or buildings for public worship, were desig- 
nated by this term. 

πλατειῶν (broad ) is an adjective substantively used,60ay, paths, 

highways, or some such word being understood : for the meaning 

is a broad street, or open space. 
The verb daive (from φάος contr. φῶς light) primarily signi- 

fies to bring to light; hence its various meanings, to make clear, to 

display, to exhibit, to explain, &e.: in the passive it may be ren- 
dered to come to light, to be clear or manifest, to be seen, to appear. 

Ver. 7. Προσευχόμενοι, with ὑμεῖς understood, though not 
expressed, may here be said to afford an instance of the case 
absolute in the nominative ; as it is the especial province of the 
ease absolute to denote time (and cause), προσευχόμενοι must be 
rendered by the phrase “ when ye pray.” 

ἐθνικοί is a derivative of the noun ἔθνος, nation, a word com- 

monly used by the Jews in speaking of all nations except their 
own. ’Ey, in, is used in the last clause of this verse instead of 

διά, through, or ἕνεκα, on account of, for the sake of: the classics 
afford some similar instances. 

The insertion of the preposition εἰς before ἀκούω, 7 hear, gives 

an intensive signification to the verb, so that it may be rendered 

“to give heed or attend to.” 
Ver. 8. The perfect tense of some verbs is, from the nature 

of their signification, employed in Greek instead of the present ; 

thus οἶδε, although literally signifying ‘‘he has known” (being 
part of the perfect tense of εἴδω) is here used to signify “he 
knows.” It may here be observed that the root εἴδω or ἴδω, 

though it appears in the Latin, video, I see, and the Sanscrit, 

vid, to know, is completely obsolete in Greek. 

The whole phrase, ‘‘ of what things,” is here expressed by the 
simple relative ὧν. 

In the last phrase of this verse, observe, first, that the inf. 

mood, though indeclinable in itself, becomes capable of expressing 
the variations of case by means of the article, when used as a 

noun; thus the inf. τοῦ αἰτῆσαι may be considered equivalent to 
a noun in the genitive case. Observe, moreover, the exempli- 
fication of the rule that ‘‘ when the infinitive has a subject, that 

ὄχ 
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subject is in the accusative case;” ὑμᾶς, you, the subject of the 
inf. verb ask, is therefore in the accusative; but in translating 
such a phrase into English, the proncun (or noun) must be 
placed in the nominative, and the infinitive must be rendered by 
the indicative ; thus, “ ye ask.” 

Secrion X. 

ANALYSIS OF WORDS — Mat. vi. 9—16. 

I. Nouns anp ADJECTIVEs: 

ὄνομα (or ὄνυμα), Name, gen. Tos, τό. 

θέλημα, will, wish, gen. aros, τό. root θέλω, 1 wish. 

οὐράνιος, heavenly, gen. ov, 6, 7, root οὐρανός, heaven. 

ἄρτον, acc. sing. of ἄρτος, bread, gen. ov, 6. 

ἐπιούσιον, ace. sing. of ἐπιούσιος, daily or necessary, gen. ov, ὁ, 7). 

πειρασμόν, ace. sing. of πειρασμός, trial, temptation, gen. ov, ὁ. 

παραπτώματα, nom. pl. of παράπτωμα, fall, trespass, gen. Tos, TO. 

ὀφειλήματα, nom. pl. of ὀφείλημα, debt, trespass, gen. Tos, τό. 
ὀφειλέταις, dat. pl. of ὀφειλέτης, debtor, offender ; root of this 

and the preceding word is ὀφείλω, I owe. 

If. Verps: 

δός, 2 pers. sing. 2 aor. imper. of δίδωμι, I give. 

ἁγιασθήτω, 3 pers. sing. aor. 1. imper. pass. of ἁγιάζω, fut. aow, 

perf. ἡγίακα, I hallow, root ἅγιος, holy. 

ἐλθέτω, 3 pers. sing. aor. 2. imper. fr. ἔρχομαι, I come. 

ῥῦσαι, 2 pers. sing. aor. 1. imper. fr. pU@, by apostrophe fr. ἐρύω, fut. 

ῥύσω, perf, éppuka, to draw, deliver. 
εἰσενέγκῃς, 2 pers. sing. aor. 1. subj. fr. εἰσφέρω, fut. εἰσοίσω, aor. 1. 

elonveyka, comp. of eis, to, and φέρω, I bear. 

III. Parricres: 

ὡς as οὕτως thus, after this manner σήμερον to-day. 

1 
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SECTION X. 

DIVIDED INTO PHRASES — Mar. vi. 9—16. 

Ver. 9. Οὕτως οὖν προσεύχεσθε ὑμεῖς: Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς 
After this manner therefore pray ye: Our Father which avi in 

΄σ , ΄ , 

οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου, 10. ᾿Ελθέτω ἡ βασιλεία cov, 
heaven, hallowed be thy name: Thy kingdom come: 

, A θέ , ε 3 > “ ἘΣ a a ry 
γενηθήτω τὸ θέλημά σου, ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. 1]. Τὸν 

thy will be done in earth, as it is in heaven. Our 
ΕΣ € n A > ἊΣ \ con , 2 as eur ἣν, CoA 

ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον" 12. Καὶ ades ἡμῖν 

daily (or necessary) bread give us this day. And forgive us 
ee I , ς “ ¢ ἌΜΕ: “ > , - > ΄ G - 

Ta ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν. 
our debts, as we forgive our debtors. 

\ \ > ΄ con > \ > Va Len ern 7h τὰ 
13. Kat μὴ etoeveyKns ἡμᾶς els πειρασμὸν, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ 

And lead us not into temptation, but deliver us from evil, 
- - a a 3 ε , LESS: , ALE , 

TOU πονηροῦ, ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία, Kat ἡ δύναμις καὶ ἡ δόξα 
for thine is the kingdom, and the power, and the glory, 

eis τούς αἰῶνας, ᾿Αμήν. 14. ᾿Εὰν γὰρ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ 
for ever, Amen. For if ye forgive men 

, > ΄σ > , ee (3 Ψ" c ‘ c ~ ec > , 

παραπτώματα αὑτῶν, ἀφήσει καὶ ὑμῖν ὁ ἸΤατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος. 

their trespasses, your heavenly Father will also forgive you. 

15. ᾿Εὰν δὲ μὴ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα αὐτῶν, 
But if ye forgive not men their trespasses, 

>? wre \ ς col > 4 \ , ς “ 

οὐδὲ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ἀφήσει τὰ παραπτώματα ὑμῶν. 
neither will your Father forgive your trespasses. 

GRamMaticaL Remarxs.—Ver. 9, ὑμεῖς is inserted in the 

first clause of this verse for the sake of emphasis, but a personal 

pronoun when the nom. case to a verb is not commonly, as we 
have seen, expressed in Greek. 

Ver. 10. ὡς is derived from the relative és, who, which, and 

signifies the time, manner, degree, &c. in which a thing is done ; 

it is hence translated, according to the context, as, like as, as 

that, therefore, so, since, &c. In this verse ὡς may be translated 

as, and the καὶ following it here signifies also; there is an omis- 
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sion of οὔτω, sv, before καί; see Acts 7. 51, where ὡς, followed 
by καί, may be rendered “ ws—so also.” 

Ver. 11. ἐπιούσιος, an adjective here qualifying ἄρτον, bread, 
is compounded of ἐπί, upon or to, and οὐσία, a noun signifying 
that which is one’s own, one’s property or substance, the true 
nature or essence of a thing. As this adjective does not occur 
in any of the Greek classics, and seems, in fact, to have been 

framed purposely for this prayer (see Lu. xi. 3), its signification 
has been much contested: analogy seems, however, to indicate 

from its etymology, that it signifies “the bread or food necessary 
to our subsistence.” 

σήμερον is an adverb signifying to-day. 

ἄρτος, literally bread, is often used in the New Testament as a 

general term for food: see Mat. 15. 26, &e. 
Ver. 12. ἄφες, from ἀφίημι, [let go or send away: the verb 

is used in this section to signify the letting go or discharging 
from obligation (as of debt), or from penalty, as of offence and 
sin. Compare chap. v. ver. 40 of this Sermon. 

The word ὀφείλημα, literally signifying a debt, i. 6. the non- 
payment of what one owes to another, is here used in its widest 
sense to signify the non-compliance (in our actions and conduct) 
with what is strictly due from us towards God and towards man. 

καί, in the second clause of this verse, is used in its secondary 

sense, and must be translated even. 

Ver. 13. αἰών (gen. ὥνος) signifies an age, an indefinite period 
or lapse of time; the expression εἰς τοὺς αἰῶνας (literally, unto 
or throughout the ages) signifies for ever. In the New Testa- 
ment the word αἰών seems more particularly to denote the period 
of a dispensation; see Mat. xiii. 39. 

Ver. 15. Observe that in a negative proposition, where un- 
certainty is expressed, μή is the negative employed, as in the first 
clause of this verse; but οὐ or one of its compounds is used, 

as in the last clause, where no doubt is implied. 
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Section XI. 

ANALYSIS OF WORDS -— Mar. vi. 16—24. 

I. Novuns, Apsrecrives, AND ΡΑΒΤΙΟΙΡΙΒΕΒ: 

σκυθρωπός, gen. οὔ, 6, rueful, gloomy, morose, sullen ; also said 

of affected gravity. 
πρόσωπον, gen. ov, Td, the countenance ; also, external appearance. 

θησαυρός, gen. ov, 6, treasure: that is, something stored or laid 

up, from θέω, obs. root of τίθημι, I place. 

κλέπτης, gen. ov, 6, thief. See verb, p. 67. 

ἁπλοῦς (contr. fr. ἁπλόος) ἁπλῆ, ἁπλοῦν, adj. single, opposed to 

διπλοῦς, double ; hence unobstructed, simple, sincere, candid. 

ὅλος, ἡ, ov, adj. all, whole, the whole, entire. 

πόσος; ἡ, ov, how great? interr. pron. correlative to ὅσος, τόσος. 

See Gram. Rem. on Ver. 23. 

φωτεινός, ἡ, dv, adj. shining, giving light, bright, full of light, 

root φῶς, light. 

σκοτεινός, ἡ, ov, adj. dark, without light, obscure, blind, root 
σκότος, darkness. 

σκότος, ov, 6, and eos, τό, darkness, blindness, ignorance. 

ons, gen. σητός, 6, moth. 

βρῶσις, ews, ἡ (derived from βιβρώσκω, I eat); eating, act of 

eating ; also corrosion, corroding rust. 

Il. Verss: 

νηστεύητε, 2 pl. pres. subj. of νηστεύω, I fast, fut. evow, perf. evka ; 

compounded of the inseparable negative particle νὴ (Latin and French ne, 

non, German nie, our no, wn), and eo bia, a strengthened form of ἔδω, Leat. 

θησαυρίζετε, 2 pl. pres. imp. of θησαυρίζω, fut. iow, perf. τεθησαίύ- 

ρικα. See θησαυρός above. 
@\ewat, 2 sing. aor. 1. imp. mid. of ἀλείφω, fut. ἀλείψω, perf. 

ἤλειφα ; compounded of d copul. and λίπος, fat, oil. 

νίψαι, 2 sing. pres. imp. mid. of vinta, fut. νίψμω, perf. νένιφα : 

νίπτω is a later but more usual form for vitw, which generally signifies 
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washing part of the person, as the face, hands, &c. ; whereas λούω 
signifies more particularly to bathe, and πλύνω to wash clothes, &c. 

ἀφανίζει, 3 sing. pres. ind. of ἀφανίζω, fut. iow, perf. ἠφάνικα : 

ἀφανίζω is compounded of a, not, and daive, I manifest, and signifies 

to hide from sight, to destroy or spoil. See Ver. 19 and 20; and 
hence to mar a good appearance, to disfigure. See Ver. 16. 

διορύσσουσι, 3 pl. pres. of διορύσσω, fut. διορύξω, perf. διώρυχα; 

compounded of διά, through, and ὀρύσσω, I dig. 

κλέπτουσι, 3 pl. pres. of κλέπτω, fut. Yo, perf. κέκλοῴφα, perf. pass. 

κέκλεμμαι, to steal. See noun above. 

Section XI. 

DIVIDED INTO PHRASES-— Mar Vi. 16-24. 

Ver. 16. Ὅταν δὲ νηστεύητε, μὴ γίνεσθε ὥσπερ οἱ ὑπο- 
Moreover, when ye fast, be not as the hypocrites, of a 

κριταὶ, σκυθρωποί: ἀφανίζουσι yap Ta πρόσωπα αὑτῶν, ὅπως 
sad countenance ; for they disfigure their faces, that 

φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις νηστεύοντες: ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἀπέχουσι 
they may appear unto men to fast. Verily I say unto you, They have 

τὸν μισθὸν αὑτῶν. 17. Σὺ δὲ νηστεύων, ἄλειψαί σου τὴν κεφαλὴν, 
their reward. But thou, when thou fastest, anoint thine head, 

Ν A , ’ σ ‘ r ~ > U 

καὶ τὸ προσωπόν cov νίψαι. 18. Ὅπως μὴ φανῇς τοῖς ἀνθρώποις 
and wash thy face ; That thou appear not unto men to 

΄ > \ Lod , ΄“΄ > “ ~ A c ΄ 

νηστεύων, ἀλλὰ τῷ Πατρί σου τῷ ἐν τῷ κρυπτῷ" καὶ ὁ Ilatnp σου 

fast, but unto thy Father which is in secret : and thy Father, 

ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ, ἀποδώσει σοι ἐν τῷ Havepd. 19. Μὴ 
which seeth in secret, shall reward thee openly. Lay 

θησαυρίζετε ὑμῖν θησαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς; ὅπου σὴς καὶ βρῶσις 
not up for yourselves treasures upon earth, where moth and rust 

ἀφανίζει, καὶ ὅπου κλέπται διορύσσουσι καὶ κλέπτουσι: 20. Θη- 
doth corrupt, and where thieves break through and steal: But 

, VCE. \ > Ν᾿ “-“ .“ a ‘ a+ ~ 
σαυρίζετε δὲ ὑμῖν θησαυροὺς ἐν οὐρανῷ, ὅπου οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις 
lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust 

, ΄ 

ἀφανίζει, καὶ ὅπου κλέπται οὐ διορύσσουσιν, οὐδὲ κλέπτουσιν. 
doth corrupt, and where thieves do not break through nor steal. 

21. “Ὅπου yap ἐστιν ὁ θησαυρὸς ὑμῶν, ἐκεῖ ἔσται καὶ ἣ καρδία 
For where your treasure is, there will your heart be 
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ὑμῶν. 22. Ὁ λύχνος τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμός: ἐὰν οὖν ὁ 
also. The light of the body is the eye: if therefore 

ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς 7, ὅλον τὸ σῶμά σου φωτεινὸν ἔσται" 
thine eye be single, thy whole body shall be full of light : 

23. ᾿Εὰν δὲ ὁ ὀφθαλμός σου πονηρὸς 7, ὅλον τὸ σῶμά σου σκο- 
But if thine eye be evil, thy whole body shall be full 

Tewov ἔσται. Ei οὖν τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σκότος ἐστὶ, τὸ σκότος 
of darkness. If therefore the light that is in thee be darkness, how great 

πόσον ; 
is that darkness ! 

GRAMMATICAL Remarks.—Ver. 16. The particle δέ is not 
always disjunctive, but frequently unites the parts of a discourse 
or narration. See also Mat. 2. 1. 

ὅπως, in the New Testament, is always followed by the sub- 
junctive. 

The participle νηστεύοντες has the same subject as the pre- 
ceding verb (viz. ὑποκριταί), and is therefore in the nom. case. 

Ver. 17. The first words of this verse afford an example of the 
case absolute, σὺ δὲ νηστεύων. See Gram. Rem. on ver. 7, p. 63. 

Ver. 19. The verb διορύσσω, literally to dig through, has refer- 
ence to the material of which Eastern houses were built, namely, 

of earth and hardened clay. 
Ver. 22. The first clause of this verse is a convertible pro- 

position, that is to say, either term may with equal propriety be 
made to precede the other; thus, the eye is the light of the body, 

or, the light of the body is the eye. A proposition is known to 
be convertible when in Greek the article stands before both the 
subject and the predicate ; when the article precedes the subject 
alone, the proposition is inconvertible, and can only be expressed 
one way, as in John 1. 1, Θεὸς ἦν ὁ λόγος, the Word was God, 

which could not be rendered God was the Word, because the 

article stands only before the subject, λόγος. 

Ver. 23. πόσος, ἡ; ov, is an interrogative pronoun, signifying 

how much? how great? Its correlatives (7. e. the pronouns 
containing an answer to the question of the interrogative) are 
the demonstrative τόσος, so great, so much, and the relative ὅσος, 

as great as, as much as. 
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Secrion XII. 

ANALYSIS OF WORDS— Mat. vi. 24—28. 

I. Nouns, Pronouns, ApJecTIVES, AND PARTICIPLES: 

Ἕτερος, a, ov, the other, another. 

Μαμμωνᾶς or μαμωνᾶς, a Chaldaic word, signifying wealth, riches. 
ψυχή; gen. 7s, 7, breath, soul. 

τροφή, gen. ἧς, 7, food ; fr. verb τρέφω, I nourish. 

ἀποθήκη, gen. ns, ἡ (fr. verb ἀποτίθημι), a place where any thing 

is laid up or stowed away, a granary, barn. 
ἡλικια, gen. as, ἧς stature, size of body, maturity, derived fr. 

ἡλίκος, correl. of πηλίκος, τηλίκος, how great. 

ἔνδυμα, gen. atos, τό, garment, vesture, fr. verb ἐνδύω, I put on. 

πετεινόν, gen. ov, τό, A-bird; verb πέτομαι, I fly. 

πῆχυς, gen. ews, 6, the fore-arm; ἃ cubit, an ancient measure 

of length, being the distance between the elbow and the tip of the 

middle finger, equal to about one foot and a half. 

II. Vzurss: 

δουλεύειν, pres. inf. of δουλεύω, fut. evow, perf. δεδούλευκα, δου- 

λεύω (fr. δοῦλος, slave, bondman) signifies to be a slave or subject 
to, to serve, obey. 

προσθεῖναι, aor. 2. inf. of προστίθημι, fut. θήσω, compounded of 
πρός, to, and τίθημι, I place. For conj. of τίθημι, see Part. I. 

ἀνθέξεται, 3 sing. fut. mid. of ἀντέχομαι, I hold fast by, adhere to, 
compounded of ἀντί and ἔχω, I have or hold. 

καταφρονήσει, ὃ sing. fut. 1. of καταφρονέω, I despise, contemn 

scorn, compounded of κατέ and φρονέω, I think. 

μεριμνᾶτε, 2 pl. pres. ind. and imp. of μεριμνάω, fut. ήσω, pert. 

μεμερίμνηκα, derived fr. μέρος; part, μερίζω, I divide, and signifies 

to be of divided mind, to be disquieted, to care or be anxious 
about, to be cumbered with many cares. 

ἐμβλέψατε, 2 pl. aor. 1. imp. of ἐμβλέπω, fut. yo, compounded of 

ev, ἴῃ, and βλέπω, I see. 
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σπείρουσιν; 3 pl. pres. of σπείρω, fut. σπερῶ, perf. ἔσπαρκα, I sow. 

θερίζουσιν, 8 pl. pres. of θερίζω, fut. tow, perf. τεθέρικα, I reap, 

(θέρος, summer, harvest time). 
συνάγουσιν, 3 pl. pres. of συνάγω, fut. ἄξω, perf. συνῆχα, com- 

pounded of σὺν, together, and ἄγω, I bring. 

τρέφει, 3 sing. pres. of τρέφω, fut. θρέψω (as fr. θρέφω), perf. τέ- 

τρεφα, I feed, nourish, nurture. 
διαφέρετε, 2 pl. pres. of διαφέρω, fut. διοίσω, aor. 1. διήνεγκα, | 

differ (διά, φέρω). 

φάγητε, 2 pl. aor. 2. subj. of φάγω, an obsolete root; ἐσθίω, I eat, 

is the present tense of this defective verb. 

πίητε, 2 pl. aor. 2. subj. of πίνω, future πιοῦμαι; perf. πέπωκα, 

aor. 2. ἔπιον, I drink, absorb. 

ἐνδύσησθε, 2 pl. aor. 1. subj. mid. of ἐνδύω (and ἐνδύνω), fut. ἐνδύσω. 

perf. ἐνδέδυκα, to put on, to clothe ; in the middle, to put on one’s 

self, to wear, to dress. 

Section ΧΙ]. 

DIVIDED INTO PHRASES — Mar. vi. 24—28. 

Ver. 24. Οὐδεὶς δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν: ἢ γὰρ τὸν ἕνα 
No man can serve two masters ; for either he 

, \ \ “ ΕΣ , Ae ak > ΄ 

μισησει, Kal τὸν ἐετερον ἀγαπησει" ἢ ενὸς ἀνθέξεται, και 

will hate the one, and love the other ; or else he will hold to 
a ΄ , , - 

τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει. οὐ δύνασθε Θεῷ δουλεύειν καὶ μαμωνᾷ. 
t ‘ 

the one, and despise the other. Ye cannot serve God and Mammon. 

25. Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῆ ὑμῶν, 
Therefore I say unto you, Take no thought (or be not anxious) for your 

τί φάγητε, καὶ τί πίητε" μηδὲ τῷ σώματι 
life, what ye shall eat, and what ye shall drink; —_nor yet for your body, 

ὑμῶν, τί ἐνδύσησθε: οὐχὶ ἡ ψυχὴ πλεῖόν ἐστι τῆς τροφῆς, καὶ 
what ye shall put on. Is not the life more than meat, and 

TO σῶμα τοῦ ἐνδύματος ; 20. "EuBdewWare εἰς τὰ πετεινὰ TOU οὐρανοῦ, 
the body than raiment ? Behold the fowls of the air: 
eo > , ba! ,ὔ > ‘ 4 5 > , 

OTL οὐ O7TFELPOVOLY, οὐδὲ θερίζουσιν, οὐδὲ συνάγουσιν εἰς ἀποθήκας, 

tor they sow not, neither do they reap, nor gather into barns; 
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kal 6 Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει atta: οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον δια- 
yet your heavenly Father feedeth them. Are not ye much better 

φέρετε αὐτῶν; 27. Tis δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν, δύναται προσθεῖναι 
than they ὃ Which of you by taking thought can add 

ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὑτοῦ πῆχυν ἕνα ; 
to his stature one cubit ? 

GramMmaticay Remarxs.—Ver. 24. Ἤ is a disjunctive par- 
ticle, generally signifying or; sometimes it is a comparative, 
signifying than; but when, as in this verse, it is used twice 

consecutively, it must be translated the first time by ezther, the 

second by or. 
Ver. 25. The particle μή is used in preference to ov, in 

conjunction with the imperative mood. When two or more 

negatives follow each other, like neither, nor, in English, some 

compound of μή, as μηδέ, is used in Greek as'the second negative, 
when μή occurs in the preceding clause; and οὐδὲ, or some other 
compound of ov, is employed in sequence to οὐ ; compare the 
usage in this respect of the two negative particles in this and in 
the following verse. 

The ε at the end of οὐχί (in the third clause of this verse) is 

called « demonstrative, and adds greater emphasis to the nega- 
tive, which otherwise would be simply ov, or, before a vowel, 

οὐκ. 

πλεῖον, the comparative neuter of πολύς, many, much, here 

signifies greater, higher; and, like all comparatives, is followed 
by the genitive case. 

Ver. 26. Μᾶλλον is the comparative of pada, very, and usually 

signifies more or rather. When, as in this verse, it is joined to a 
verb of comparison, it adds force and emphasis to the comparison. 
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Section XIII. 

ANALYSIS OF WORDS — Mat. vi. 28—34. 

I. Nowns, ApJEcTIVES, AND PARTICIPLEs: 

κρίνα, nom. and ace. plural of Κρίνον, ἃ lily, more properly, perhaps, 

a coloured lily, because the white lily is called λείριον. 

ἀγρός, gen. ov, 6, field, country. 

χόρτος, gen. ov, 6, an enclosure, pasture, fodder, grass, herbage. 

κλίβανος, gen. ov, 6, Oven. 

ὀλιγόπιστος, gen. ov, compounded of ὀλίγος, little, and πίστις, 

faith. 

βαλλόμενος, partic. pres. pass. (gen. ov) of βάλλω, I cast or throw. 

ἀρκετός, Ny όν, sufficient, enough, derived fr. ἀρκέω (Lat. arceo), 

to suffice. 

ἅπας, ἅπασα, ἅπαν, all, every, the whole ; same meaning as πᾶς, 

but more emphatic, being compounded of ἅμα; together, and πᾶς, all. 

ἔθνος, gen. eos, TO, nation, people. See Ver. 7, p ἐβ. 

ἡμέρα, as, 7, a day. 

κακία, as, 7), wickedness, evil. 

Il. Verses: 

καταμάθετε, 2 pl. aor. 2. imp. of καταμανθάνω, fut. μαθήσομαι, from 

κατά, intens. μανθάνω, I learn. 

αὐξάνει, 3 sing. pres. of αὐξάνω or αὔξω, fut. αὐξήσω, aor. 1. ηὔξησα, 

to grow, increase. . 

koma, 3 sing. pres. of κοπεάω; contr. @, fut. dow, perf. κεκοπίακα, to 

labour; derived fr. κόπος, labour. 

Get, 3 sing. pres. of νήθω; fut. νήσω, pert.vevnxa, to spin. 

περιεβάλετο, 3 sity. aor. 2. mid. of περιβάλλω, fut. περιβαλῶ, aor. 

περιέβαλον ; to cast 07) throw around ; said specially of clothing, to 

put on, to clothe; compounded of περὶ, around, and βάλλω, I throw. 

ἀμφιέννυσιν, 3 sing. pres. of ἀμφιέννυμι, fut. ἀμφιέσω, I put round 

or on, I clothe, I decorate. 

ἐπιζητεῖ, 8 sing. pres. of ἐπιζητέω, contr. ὦ, fut. now, perf. ἐπεζή- 
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rnka, to seek earnestly, compounded of ἐπί; intens., and (ntTéo, 

1 seek. 
χρήζετε, 2 pl. pres. of χρήζω, fut. now, | want, need; derived fr. 

χρεία, want. 

Ill. Parrictes: 

περί primarily signifies around or about an object; hence it is used 

for concerning, on account of, for; in the New Testament it governs 

either the genitive or accusative case. 

πῶς is an interr. adverb, and correlative to ὡς, ὅπως : it signifies 

how ? in what manner ? 

Section XIII. 

DIVIDED INTO PHRASES — Mart. vi. 28—34. 

Ver. 28. Καὶ περὶ ἐνδύματος τί μεριμνᾶτε ; 
And for raiment why take ye thought (o7 why are ye 

καταμάθετε τὰ κρίνα τοῦ ἀγροῦ, πῶς αὐξάνει: οὐ κοπιᾷ, 
anxious)? Consider the lilies of the field, how they grow: they toil 

οὐδὲ νήθει. 29. Λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι οὐδὲ Σολομὼν, 

not, neither do they spin. And yet I say unto you, that even Solomon, 

ἐν πάσῃ τῇ δόξη αὑτοῦ, περιεβάλετο ws ἕν τούτων. 80. Εἰ δὲ τὸν 

in all his glory, was not arrayed like one of these. Where- 

χόρτον τοῦ ἀγροῦ, σήμερον ὄντα, καὶ αὔριον εἰς 

fore, if the grass (or herb) of the field, which to day is, and to morrow is 

κλίβανον βαλλόμενον, ὁ Θεὸς οὕτως ἀμφιέννυσιν, οὐ πολλῷ μᾶλ- 

cast into the oven, God so clothe, will He not much more clothe 

λον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι ; 81. Μὴ οὖν μεριμνήσητε, λέγον- 

you, O ye of little faith ? Therefore take no thought (07 

τες" Τί φάγωμεν, ἢ τί πίωμεν, ἢ τί 

be not therefore anxious), saying, What shall we eat? or what shall we 

περιβαλώμέθα; 32, Πάντα γὰρ ταῦτα τὰ 

drink? or wherewithal shall we be clothed ? For after all these things 

ἔθνη ἐπιζητεῖ: οἷδε γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος ὅτι χρή- 

do the Gentiles seek: for your heavenly Father knoweth that ye have 

, fie? - ν n \ , a 

ζετε τούτων ἁπάντων" 33. Ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ 

need of all these things. But seek ye first the kingdom of God, 
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Θεοῦ καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσεται 
and his righteousness, and all these these things shall be 

ὑμῖν. 84. Μὴ οὖν μεριμνήσητε 
added unto you. Take therefore no thought (07 be not therefore 

εἰς τὴν αὔριον, ἡ γὰρ αὔριον μεριμνήσει τὰ ἑαυτῆς" 
anxious) for the morrow, for the morrow shall take thought (or have 

ἀρκετὸν TH ἡμέρᾳ ἡ κακία αὐτῆς. 
anxiety) for the things of itself: sufficient unto the day is the evil thereor. 

GramMaticaL Remarks.—Ver. 28. Neuter plurals in Greek 
have often a verb in the singular ; κρίνα, /ilies, is a neuter noun, 

and though plural, the three verbs of which it is the subject are 
in the singular. 

Ver. 29. Αὔριον (fr. dos, Doric, for ἠώς, dawn) is an adverb, 

but often used substantively. See also Ver. 34, ἡ αὔριον, the 

morrow. 
The κλίβανος or oven of the Jews was a round pot, two or 

three feet high, narrowing towards the top; it was heated by 
kindling a fire inside it; and the bread, rolled into thin cakes, 

was spread over the outside of the oven to bake. 

Ver. 30. πολλῷ, the dat. of πολύς, many, great, is here used 

adverbially, to signify much. ‘There are several adjectives in 

Greek, which are used in the dative to supply the place of adverbs. 
Ver. 34. The neuter article plural, followed by a genitive, 

is an elliptical mode of expression, frequently found in Greek 
writers, and occurs in the second clause oy this verse. The 
ellipsis must be supplied from the context. 

Another idiom of which this verse affords an example, is the 

non-agreement of the predicate with the subject; that is to say, 
an adjective, when the predicate of a sentence, often stands in 
the neuter, whatever may be the gender of the noun, and ap- 
parently agrees with χρῆμα, or some such word understood; thus, 
ἀρκετόν is in the neuter gender, although the noun which it 
qualifies (κακία) is feminine. 
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Section XIV. 

ANALYSIS OF WORDS — Mat. vii. 1—7. 

I. Nouns, ApsectTives, AND PaARTICIPLEs: 

κρίμα, gen. atos, τό. judgment, sentence, derived from κρίνω, | 

judge. 
κάρφος, gen. eos, Td, a dried stalk, or any light dry body, asa 

splinter; generally said of small dry twigs of wood or straw; 
κάρφος comes from the root κάρφω, I shrivel. 

κύων, gen. κυνός, 6 or ἧς dog. 

ποῦς, gen. ποδός, ὃς a foot. 

μέτρον, gen. ov, τό, ἃ Measure. See Verb below. The termination 

Tpoy generally denotes an instrument, as σκῆπτρον, sceptre. 
Soxds, gen. οὔ, ἡ, a beam or rafter used in building. 

ἅγιος. ia, tov, adj. holy, sacred, set apart for the service of God. 

πρῶτος, ἡ, ov, adj. first, chief: πρῶτον is used adverbially. 

χοῖρος, gen. ov, a hog, properly a young hog. 
στραφέντες, nom. pl. 2 aor. partic. fr. στρέφω, I turn. 

μαργαρίτης, gen. ov, 6, a pearl. 

Il. VERBS: 

μετρεῖτε, 2 pl. pres. of μετρέω, contr. ὦ, fut. yow, perf. μεμέτρηκα, 

I measure o7 mete. 
βλέπεις. 2 sing. pres. of βλέπω, fut. βλέψω, perf. βέβλεφα, I look 

at, behold, perceive, observe. 

διαβλέψεις, 2 sing. fut. 1. of διαβλέπω, I see clearly, compounded 

of διά, emphatic, and βλέπω, I see. 

ἐρεῖς, 2 sing. fut. of εἴρω. This is a defective verb. The present 

tense is supplied by φημί (conjugated like ἵστημι; page 26), 2 aor. εἶπον ; 

perf. εἴρηκα, from εἴρω, to speak, to say. 

ἐκβαλῶ. 1 sing. aor. 2. subj. of ἐκβάλλω, perf. ἐκβέβληκα, com- 

pounded of ἐκ, out of, and βάλλω, I cast. 

κατανοεῖς, 2 sing. pres. of KaTavoew, contr. @, fut. Noo ; perf. κατα- 

vevénka ; from κατά, emphatic, and νοέω, I discern, perceive. 
bnEwoww, 3 pl. aor. 1. subj. of ῥηγνύω or ῥήγνυμι; fut. Eo, perf. mid. 

éppnya; 1 burst, tear, lacerate. 
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Section XIV. 

DIVIDED INTO PHRASES— Maz. vii. 1—7. 

Ver. 1. Μὴ κρίνετε, ἵνα μὴ κριθῆτε. 2. Ἔν ᾧ yap κρίματι pix 
Judge not, that ye be not judged. For with what judgment 

vere, κριθήσεσθε- καὶ ev ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε, ἀντιμετρη- 
ye judge, ye shall be judged : and with what measure ye mete, it shall be 

θήσεται ὑμῖν. 3. Τί δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ 
measured to you again. And why beholdest thou the mote that is in the eye 

τοῦ ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ ἐν τῷ σῷ ὀφθαλμῷ δοκὸν οὐ κατανοεῖς ; 
of thy brother, but considerest not the beam that is in thine own eye ? 

4. Ἢ πῶς ἐρεῖς τῷ ἀδελφῷ σου, “Ades ἐκβάλω τὸ κάρφος ἀπὸ 
Or how wilt thou say to thy brother, Let me pull out the mote out of 

τοῦ ὀφθαλμοῦ cov: καὶ ἰδοὺ ἡ δοκὸς ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σου; 5. Ὑπο- 
thine eye, and behold, a beam is in thine own eye? Thou 

κριτὰ, ἔκβαλε πρῶτον τὴν δοκὸν ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ σου, καὶ τότε 
hypocrite, first cast out the beam out of thine own eye: and then 

διαβλέψεις ἐκβαλεῖν τὸ κάρφος ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ 
shalt thou see clearly to cast out the mote out of thy brother’s eye. 

cov. 6. Μὴ δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς κυσὶ, μηδὲ βάλητε τοὺς 
Give not that which is holy to the dogs, neither cast ye your 

μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων, μήποτε καταπατή- 
pearls before swine: lest they trample 

σωσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς ποσὶν αὑτῶν, καὶ στραφέντες ῥήξωσιν ὑμᾶς. 
them under their feet, and turn again and rend you. 

GrammarticaL Remarxs.—Ver. 1. The verb κρίνω (by tr. of 
vowel, cerno in Lat.) primarily signifies to separate, as in win- 

nowing, the grain is separated from the chaff; or fo sift, as flour 

is sifted from the bran. Hence it signifies to divide truth from 
error, to judge; also to condemn; see Ja. 4. 11, 12, and even fo 
take vengeance ; see He.13.4. The parallel passage in St. Luke 
(vi. 36) shows the sense in which the verb is here used. 

Ver. 3. Observe in this verse the difference in point of em- 
phasis between the gen. of the personal and the possessive pro- 
noun; τοῦ ἀδελφοῦ cov means simply thy brother; but in the 
next clause, where emphasis is implied, we find σῷ (the dat. of 

6 
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the possessive σός, σή, σόν) placed before the verb in the sense of 
thine own. 

Ver. 4. ἄφες (from ἀφίημι) here corresponds with our verb 
let, and is followed by a subjunctive. 

Ver. 6. τὸ ἅγιον here signifies holy things, or that which is 
holy, the neuter adjective being often used in the singular to 
denote a class of objects. 

Section XV. 

ANALYSIS OF WORDS — Mat. vii. 7—13. 

I. Nouns, Apsectives, AND PARTICcIPLEs: 

ζητῶν, nom. sing. partic. pres. of ζητέω, I seek, gen. ovvTos. 

ὄφις, gen. ews, 6, Serpent, acc. sing. ὄφιν. 

δόμα, gen. aTos, τό, ἃ gift, akin to verb δίδωμι, i give. 

ἰχθύς, gen. vos, 6, a fish, ace. ἰχθύν. 

λίθος, ov, 6, a stone. 

τέκνον, ov, τό, ἃ Child, from obs. τέκω, to beget. 

πόσος, n, ov, how much? how great ? 

ὅσος, ἡ; ov, as much as, pl. as many as, whatsoever. 

Il. Verbs: 

(ζητεῖτε, 2 pl. pres. imp. of ζητέω, contr. ὦ, fut. Now, perf. ἐζήτηκα, 

I seek, I strive after earnestly. 
εὑρήσετε, 2 pl. fut. act. of εὑρίσκω, fut. εὑρήσω, perf. εὕρηκα, I find, 

I discover. 

κρούετε, 2 pl. pres. imp. of Kpovw, fut. κρούσω, perf. κέκρουκα, 1 

knock. 

ἀνοιγήσεται, 3 sing. fut. 2. pass. of ἀνοίγω, fut. act. ἀνοίξω, perf, 

avewxa, 1 open. 

ἐπιδώσει, 3 sing. fut. act.of ἐπιδίδωμι, I give to, compounded of ἐπί, 

intens., and δίδωμι, I give, which see Part I. 

θέλητε, 2 pl. pres. subj. of θέλω and ἐθέλω, fut. θελήσω, perf. τεθ- 

ἔληκα, I will, wish, desire. 
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Section XV. 

DIVIDED INTO PHRASES — Mar. vii. 7-13. 

Ver. 7. Αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν" ζητεῖτε, καὶ εὑρήσετε" 
Ask, and it shall be given you: seek, and ye shall find: 

’ \ > U ig cm) Col \ c , A 4 

κρούετε, καὶ ἀνοιγησεται υὑμιν. = * 8. Ilas yap ὁ αἰτῶν λαμβάνει, 

knock, and it shall be opened unto you. For every one that asketh re- 

καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει, καὶ τῷ κρούοντι ἀνοιγήσεται. 
ceiveth: and he that seeketh, findeth: and to him that knocketh, it shall 

9. Ἢ τίς ἐστιν ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος, ὃν ἐὰν αἰτήση ὁ 
be opened. Or what man is there of you, whom if his son 

vids αὐτοῦ ἄρτον, μὴ λίθον ἐπιδώσει αὐτῷ ; 10. Καὶ ἐὰν ἰχθὺν 
ask bread, will he give him a stone? Or if he ask a 

SLE Lm” > U > ΄ > > ς ΄ Ay oP: 

αἰτήσῃ, μὴ ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῷ; 11]. Εἰ οὖν ὑμεῖς, πονηροὶ ὄντες, 

fish, will he give him a serpent ? If ye then being evil, 

οἴδατε δόματα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέκνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὁ 
know how to give good gifts unto your children, how much more 

πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, δώσει ἀγαθὰ τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν ; 
shall your Father which is in heaven, give good gifts to them that ask him ? 

12. Πάντα οὖν ὅσα ἂν θέλητε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ 
Therefore all things whatsoever ye would that men should do unto 

ἄνθρωποι, οὕτω καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς: οὗτος yap ἐστιν ὃ νόμος 
you, do ye even so to them: for this is the law and the 

‘ « “ 

καὶ οἱ προφῆται. 
prophets. 

GRAMMATICAL Remarxs.—Ver. 8. πᾶς, all, is here again 

used in the sense of each, every. 
Ver. 9. The verb αἰτήσῃ has here two accusative cases, viz. 

ὅν and ἄρτον. This is a common idiom in Greek. 
Ver. 11. There is an ellipsis in the last clause after the adj. 

ἀγαθά, which is easily supplied from the context. 
Ver. 12. The particle ἄν adds force and comprehensiveness to 

ὅσα, whatsoever ; here, ἄν is followed by the subjunctive mood. 

θέλω is akin to βούλομαι in signification, but is more especially 

used to denote active volition. 
{τ 
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Section XVI. 

ANALYSIS OF WORDS — Mat. vii. 13—21. 

1. Nouns, Apsectives, AND ΡΑΒΤΙΟΙΡΙΕΒ: 

στενός, ἡ, ὄν, Narrow. 
εὐρύχωρος, ov, extensive, wide, compounded of εὐρύς, wide, and 

χώρα, a tract, a place. 

ἀπάγων, ovea, ov, part. pres. of ἀπάγω, compounded of ἀπό, from, 

and ἄγω, 1 lead. 

τεθλιμμένος, n, ον. perf. pass. of θλίβω, I press, afflict. 

εὑρίσκων, ovca, ov, part. pres. of εὑρίσκω, I find, discover. 

ὅστις, ἥτις, ὅτι, Who, what, whosoever, &c., genit. οὕτινος, ἧστινος, 

οὗτινος, compounded of ὅς, who, tis, any. See pp. 6, 7. 

λύκος, ov, 6, a wolf. 

ἅρπαξ, ayos, ravenous ; akin to verb ἅρπάζω, I seize. 

καρπός, ov, 6, fruit. 

σαπρός, a, ov, bad, rotten, akin to verb ona, to rot. 

ποιῶν, OTA, οὖν, partic. pres. of ποιέω, to do. 

πύλη, ἧς; 7, gate, door. 

ἀπώλεια, as, 7, destruction ; from ἀπόλλυμι, I destroy. 

ζωή; 7s, 7, life. 

ὀλίγος, n, ov, little, small. 

ψευδοπροφήτης, ov, ὃ, false prophet, ψεύδω, I deceive. 

πρόβατον, ov, τό, Sheep. 

ἄκανθα, ns, 7), thorn, a prickly plant. 

τρίβολος, ov, 6, a prickly plant, a thistle. 

σῦκον, ov, τό, a ripe fig. 

σταφυλή, ἧς, 7, bunch of grapes. 
δένδρον, ov, τό, and eos, τό, tree. 

II. Versgs: 

ἐπιγνώσεσθε, 2 pl. fut. mid. of ἐπιγινώσκω, perf. ἐπέγνωκα;, com- 

pounded of ἐπί, intens., and γινώσκω, to know. 

συλλέγουσιν, 3 pl. pres. of συλλέγω, to collect together, fut. fo, 

perf. συνείλοχα. 
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1Π. Parricrss: 

διά with gen. through, by means of; with ace. generally, on 

account of. 
ἔσωθεν, from within; sometimes its meaning is merely equivalent to 

ἔσω, within, internally. θεν is a termination denoting motion from 

a place. 
apaye, therefore, then, consequently ; sometimes interrogative, and 

then signifies whether. 

Section XVI. 

DIVIDED INTO PHRASES — Mar. vii. 13—21. 

Ver. 13. Εἰσέλθετε διὰ τῆς στενῆς πύλης: ὅτι πλατεῖα ἡ πύλη 
Enter ye in at the strait gate, for wide is the gate, 

Ἂ x , € ¢ δὶ ¢ > ΄ > A > , Ν , 

καὶ εὐρύχωρος ἡ 6d0s ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ἀπώλειαν, καὶ πολλοί 
and broad is the way that leadeth to destruction, and many 

5 a ‘ 

εἰσιν οἱ εἰσερχόμενοι δὶ αὐτῆς. 14. Ὅτι (or τί) στενὴ ἡ πύλη, καὶ 
there be which go in thereat. Because (or how) strait is the gate, 

id Εἰ c A «ς > , > A A NY "9; , 

τεθλιμμένη ἡ ὁδὸς, ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωὴν, καὶ ὀλίγοι 
and narrow is the way which leadeth unto life, and few 

εἰσὶν οἱ εὑρίσκοντες adtnv. 15. Προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν ψευδοπρο- 
there be that find it. Beware of false prophets, 

΄ a » a fat » 

φητῶν, οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασι προβάτων, ἔσωθεν 
which come to you in the clothing of sheep, but in- 

’ὔ , εἰ lal ΄“ “- 

δέ εἰσι λύκοι ἅρπαγες. 16. ᾿Απὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε 
wardly they are ravening wolves. By their fruits ye shall know them: 

αὐτούς: μήτι συλλέγουσιν ἀπὸ ἀκανθῶν σταφυλὴν, ἤ ἀπὸ τριβόλων 
Do men gather of thorns grapes, ΟἿ of thistles 

σῦκα; 17. Οὕτω πᾶν δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς καλοὺς ποιεῖ: 
figs ? Even so every good tree bringeth forth good fruit - 

A ‘ A / ‘ ‘ cal > , τὸ δὲ σαπρὸν δένδρον, καρποὺς πονηροὺς ποιεῖ. 18. οὐ δύ- 
but a corrupt tree bringeth forth evil fruit. A good 

τ vatat δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς πονηροὺς ποιεῖν, οὐδὲ δένδρο» σα- 
tree cannot bring forth evil fruit, neither can a cor- 

πρὸν καρποὺς καλοὺς ποιεῖν. 19. Πᾶν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν 
rupt tree bring forth good fruit. Every tree that bringeth not forth 
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καλὸν, ἐκκόπτεται, καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. 20. ἤΑραγε ἀπὸ τῶν 
good fruit, is hewn down, and cast into the fire. Wherefore by 

καρπῶν αὐτῶν, ἐπιγνώσεσθε αὐτούς. 
their fruits ye shall know them. 

Secrion XVII. 

ANALYSIS OF WORDS — Mar. vii. 21—28. 

1. Nouns, Pronouns, Apsecrives, AND ParTIcIPuEs: 

ἐκεῖνος, ἢ; 0, demon. pron. that, he, she, it. 

ἐργαζόμενος, ἡ, ον, partic. pres. of ἐργάζομαι: from ἔργον, work. 

δαιμόνιον, ov, τό, 2 demon. 

φρόνιμος, ov, wise, prudent, fr. verb φρονέω, I think. 

ποταμός, Ov, ὃ, river, flood; akin to verb ποτίζω, to water. 

ἄνεμος, ov, ὁ, a breath or stream of air, wind, gale; from ἄημε 

(obs. dw) to breathe hard, to blow. 
δύναμις, ews, 7, power, strength, ability. 

ἀνήρ, ἀνδρός, 6, man. 

πτῶσις, ews, 7), fall; from verb πίπτω, I fall. 

ἄμμος, ov, 7, sand. 

ἀνομία; as, 7), lawlessness, iniquity, comp. of d, neg. and νόμος; law 

βροχή, ἧς, 7, violent rain; from verb. βρέχω, to rain. 

II. Verss: 

προεφητεύσαμεν, 1 pl. aor. 1. of προφητεύω, fut. evow, aor. 1. mpoe- 
φήτευσα; comp. of πρό; for, and φημί, I speak. 

ἐξεβάλομεν, 1 pl. aor. 2. of ἐκβάλλω, fut. ἐκβαλῶ, perf. ἐκβέβληκα: 

from ἐκ, out of or from, and βάλλω, I throw or cast. 

ὁμολογήσω, 1 sing. fut. of ὁμολογέω, perf. ὡμολόγηκα, to assent, 

confess ; comp. of ὁμοῦ, together, and λέγω, I say. 

ἔγνων; 1 sing. aor. 2. of ywwaoko, I know. 

ἀποχωρεῖτε, 2 pl. pres. imp. of ἀποχωρέω, fut. Now, perf. ἀποκεχώ- 

ρῆκα, to depart. 

ὠκοδόμησε, 3 sing. aor. 1. of οἰκοδομέω, fat. How, perf. ῳκοδόμηκα, 

to build, edify. 
κατέβη, 3 sing. aor. 2. of καταβαίνω, fat. mid. καταβήσομαι, to de- 

scend; comp. of κατά, down, and βαίνω, I go. 
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ἔπνευσαν, 3 pl. aor. 1. of πνέω, fut. πνεύσω, perf. πέπνευκα, to 

blow, breathe, hence πνεῦμα, a soul. 
ἔπεσε, 3 sing. aor. 2. of πίπτω, fut. mid. πεσοῦμαι, perf. πέπτωκα, 

to fali. 

προσέπεσον, 3 pl. aor. 2. of προσπίπτω, comp. of πρός, towards or 

on, and πίπτω. See above. 

προσέκοψαν, 3 pl. aor. 1. of προσκόπτω, fut. ψω, perf. προσκέκοφα, 

to strike against ; comp. of πρός and κόπτω, to strike. 
τεθεμελίωτο, 3 sing. pluperf. for ἐτεθεμελίωτο, the augment of the 

pluperf. tense being omitted. The pres. is θεμελιόω, contr. ὥς fut. or, 

perf. τεθεμελίωκα, to found, establish. Root θεμέλιος, foundation. 

Srcrion XVII. 

DIVIDED INTO PHRASES — Mart. vii. 21—2s. 

Ver. 21. Οὐ πᾶς ὁ λέγων μοι Κύριε, Κύριε, εἰσελεύσεται 
Not every one that saith unto me, Lord, Lord, shall enter into 

εἰς THY βασιλείαν τῶν οὐρανῶν: GAN ὁ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ Tra- 
the kingdom of heaven : but he that doeth the will of my 

τρός μου TOV ἐν οὐρανοῖς. 22. Πολλοὶ ἐροῦσί μοι ἐν ἐκείνῃ τῇ 
Father which is in heaven. Many will say to me in that 
is ,΄ ’ ᾿ > ~~ ΄σ > , U Ων 

Ὥμερᾳ; Κύριε, Κυριε, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι προεφητεύσαμεν, Καὶ 

day, Lord, Lord, have we not in thy name prophesied, and 

τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια ἐξεβάλομεν καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δυνάμεις SO Ie μ EV, OE i } 
in thy name have cast out devils, and in thy name done many 

, ΄ 

πολλὰς ἐποιήσαμεν ; 23. Καὶ τότε ὁμολογήσω αὐτοῖς, "Ore 
wonderful works ? And then I will profess unto them, I 

οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς: ἀποχωρεῖτε ἀπ᾽ ἐμοῦ οἱ ἐργαζόμενοι THY ἀν- 
never knew you; Depart from me, ye that work iniquity. 

, 9 a > “ > , ’ ΄ , ‘ 
ομίαν. 24. Ilas οὖν ὅστις ἀκούει μου τοὺς λόγους TOUTOUS, Kal 

Therefore, whosoever heareth these sayings of mine, and 
° > ‘ ες UJ > A a Ν , o > , ‘ 

ποιεῖ αὐτοὺς, ὁμοιώσω αὐτὸν ἀνδρὶ φρονίμῳ, ὅστις ὠκοδόμησε τὴν 

doeth them, Τ will liken him unto a wise man, which built his house 

οἰκίαν αὑτοῦ ἐπὶ τὴν πέτραν: 25. Kal κατέβη ἡ βροχὴ, καὶ ἦλθον 
upon ἃ rock: And the rain descended, and the 

οἱ ποταμοὶ, Kal ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι, καὶ προσέπεσον τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, 
floods came, and the winds blew, and beat upon that house - 
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‘ > ” , \ SEN x [4 ‘ Kal οὐκ ἔπεσε, τεθεμελίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν. 26. καὶ 
and it fell not, for it was founded upon a rock. And 

mas 6 ἀκούων μου τοὺς λόγους τούτους, καὶ μὴ ποιῶν αὐτοὺς, 
every one that heareth these sayings of mine, and doeth them not, 

ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ μωρῷ, ὅστις φκοδόμησε τὴν οἰκίαν 
shall be likened to a foolish man, which built his house upon 

αὑτοῦ ἐπὶ THY ἄμμον. 27. Καὶ κατέβη ἡ βροχὴ: καὶ ἦλθον 
the sand. And the rain descended, and the 

οἱ ποταμοὶ, καὶ ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι, καὶ προσέκοψαν τῇ 
floods came, and the winds blew, and beat upon that 

οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἔπεσε, καὶ ἦν ἡ πτῶσις αὐτῆς μεγάλη. 
house, and it fell, and great was the fall of it. 

GramMATicaL Remarxks.—A preposition, besides being used 
in composition with a verb, is often repeated before the noun ; 

thus, in ver. 21 εἰς, which stands in composition with ἐλεύσεται, 

is likewise placed before the noun; so in verse 23, ἀπό both pre- 
cedes and follows the verb. 

Ver. 21. Κύριος is derived from the word κῦρος, authority, 
power, and is employed not only in reference to God, but also to 
men in power; see Mat. 20. 8; it seems more especially to indi- 
cate a possessor, master, or owner. 

Ver. 22. δυνάμεις, the plural of δύναμις, power, is a word often 
used in the New Testament, to signify wonderful and mighty 

deeds or miracles; see also Mat. 11. 20, 21, the name of the cause 

being put for the effect. The meaning of the verb προεφητεύσα- 

μεν, will be seen by reference to the correlative noun προφήτης, 

pp: 36, 37. 

Ver. 23. ὅτι has, in the sense in which it is here used, no cor- 

responding term in English; it stands in Greek like the inverted 
commas of modern languages, as significative that the sentence 
following is a precise quotation. ‘The verb γιγνώσκω, to know, is 
often used in Scripture as equivalent to the verbs to acknowledge, 
to approve, see Mat. 15. 12, &c. 

Ver. 24. πέτρα, (rock) standing in antithesis to ἄμμος, sand, 
receives the article; moreover the words τὴν πέτραν contain 
doubtless an allusion to the rock spoken of in 2 Cor. 10. 4. 



ΤΑ Rel TH. 

Tue history of the Greek language, its position in the great 
Indo-European family of languages, and its affinities with other 
tongues, though subjects inseparably connected with the philo- 
sophical study of Greek grammar, lead to a field of investigation 
of which the limits have yet to be ascertained, and must there- 

fore be excluded from a work of which the object is to present 
the chief facts of the language in as small a compass as possible. 
There are, however, certain broad principles appertaining to 
universal grammar, under which it is more convenient to range 
the details of any particular grammar, than to represent these 
details as a series of isolated and unconnected rules. The follow- 
ing pages contain a brief but systematic recapitulation of the 

numerous grammatical rules dispersed throughout Part II. in 
illustration of the Greek text. 

The article, the noun, the pronoun, the adjective, and the par- 

ticiple, from their similarity in etymological inflexion, and often 
in syntactical construction, admit of being considered under one 

point of view. 
One general law applies to them all, namely, the agreement of 

the article, pronoun, adjective, and participle, with whatever 
noun they may happen to be connected, in gender, number, and 
case ; as οἱ πτωχοί, ““ the poor,” i.e. persons: τὸν ἔσχατον Kodpav- 
τὴν, “the last or uttermost farthing.” 

An adjective in the neuter gender, connected with a mascu- 

line or feminine noun, may at first sight appear an infraction of 
this rule ; but it will be found in such cases that the adjective is 

the predicate of the sentence, and that it agrees with some 
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other neuter noun understood but not expressed. See Mat. 
6. 34, in which the feminine noun κακία is used in conjunc- 

tion with the neuter adjective ἀρκετόν: so in 2 Cor. 2. 6, ἱκανόν 

ἡ ἐπιτιμία αὕτη, ‘this censure is sufficient :” in this construction 
the adjective generally precedes the noun. 

The article in the neuter gender, followed by a noun or pro- 
noun in the genitive case, denotes property or relation; and in 

this construction likewise the article agrees with some noun of 
neuter gender implied but not mentioned: e.g. τὸ τὴς συκῆς, 
literally “the, of the fig-tree,” an omission taking place after the 
first article which the context supplies, see Mat. 21. 21: see ° 
also Mat. xvi. 23, ra τοῦ Θεοῦ, τὰ τῶν ἀνθρώπων, that is, ‘the 

things of God, and the things of men.” 
The article performs other important functions in the Greek 

language. It has the property of communicating the nature of 
a substantive to whatever it is prefixed, whether adjective, pro- 
noun, adverb, or infinitive mood; numerous examples will be 

found in Part 11. In general the article is prefixed to nouns 
whenever any degree of emphasis or definitiveness of signification 
is implied; and in accordance with the French and Italian idiom 
which admits the article before names of celebrity, as le Tasse, il 
Tasso, the Greek article is often found before proper names. 
When possessive pronouns (ἐμός, ods, &c.) are used in Greek, 

they agree with the nouns they qualify, according to the rule 
above stated, but they generally denote some degree of emphasis, 
as TH ἐμῇ χειρί, with my own hands: the genitive of the personal 
pronouns, (ἐγώ I, ov thou, see page 14) is commonly substituted 

for the possessive pronouns, 6. g. τὸν λαόν pov, literally ‘the 
people of me,” i.e. my people. 

The relative pronoun ὅς, 7, 6, (who, which, that) agrees in 
gender and number with its antecedent, but its case may be 
governed, as in English, by some word in its own member of the 

sentence, or it may be the nominative to the verb, if no nomina- 

tive comes between it and the verb: thus, in the phrase ὁ ἀστὴρ 
ὃν εἶδον, the relative ὃν agrees with ἀστήρ in gender and number, 
but is governed in the accusative by the transitive verb εἶδον, they 
saw. In the phrase τὸ φῶς ὃ φωτίζει, ‘the light which lighteth,” 
the article is substituted for the relative, and is the nominative tc 
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the verb. It often happens, however, that the antecedent attracts 
the relative into its own case, as ἐπίστευσαν τῷ λόγῳ ᾧ (for ὃν) 
εἶπεν, “they believed the word which he said.” 

Sometimes, apparently for the sake of emphasis, the sentence 
is inverted, and the relative stands before the antecedent, as ὃν 

εἶδες ἄνδρα οὗτός ἐστιν, for οὗτός ἐστιν ὁ ἀνὴρ ὃν εἶδες. See 
2 Pet. 2. 19. 

The antecedent, especially when it is a demonstrative pronoun, 
is often omitted, and then the relative may be fitly compared to 
our compound relative what, which unites the signification of 
demonstrative and a relative, being equivalent to that which: e.g. 
ἔσῃ μάρτυς ὧν ἑώρακας, “thou shalt be a witness of what (or that 

which) thou hast seen.” 
One of the most prominent and distinctive features of the 

Greek language is the extensive use which it makes of parti- 
ciples. A participle with an article before it forms in Greek a 

complete phrase, requiring to be translated in other languages by 
means of an antecedent, a relative, and a verb; e.g. ὁ τεχθείς, ‘he 
that is born.” We often meet with a participle in Greek, where 

the analogy of other languages would lead us to expect a verb in 
the indicative, especially when two verbs occur together, of 

which the former expresses some action performed immediately 

before that denoted by the latter; e.g. ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, 
literally, “‘ having answered he said to them,” i.e. ‘‘he answered 

and said to them.” 
As the variations of case often embarrass the learner, it may 

be well to reconsider what has been said on the subject. The 

primary significations of the genitive case are possession, separa- 
tion, and derivation ; it answers to the possessive case in English, 

(as ὄνομα προφήτου, “the name of a prophet”) but has a wider 
range of signification, being used after most verbs that are fol- 
lowed by the prepositions of and from in English; οἶδε ὅτι χρή- 
(ere τούτων ἁπάντων, “he knoweth that ye have need of all these 

things.” The accusative and dative cases correspond with the 
objective case in English, but the former is the direct, the latter 

the indirect object of the verb; the former implies motion, the 

latter denotes rest. Most transitive verbs govern the accusative, as 

καταλῦσαι τὸν νόμον, “to destroy the law.” Verbs which in Eng- 



88 PRACTICAL GUIDE 

lish take after them the prepositions fo and by, generally govern 
the dative; e.g. λάμπει πᾶσι, “it gives light fo all.” Several ex- 
ceptions to these general principles are pointed out in Part II. 

The full signification of the three oblique cases will, however, 
be more apparent by examining the nature of the prepositions by 
which, in the language of grammarians, they are said to be 
governed. In the older classic writers, nouns, pronouns, τα. 

stand in their appropriate cases without the intervention of a pre- 
position ; and the frequent introduction of prepositions is a dis- 
tinguishing characteristic of all compositions belonging to the 
later periods of Greek literature. 

Four prepositions, namely, ἀντί, ἀπό, ἐκ and πρό, are never found 

in conjunction with any case but the genitive. 

ἀντί, for, instead of, e.g. ds ἀντὶ βρώσεως μιᾶς, ἀπέδοτο τὰ πρω- 
τοτόκια αὑτοῦ, “who for one morsel of meat sold his birthright.” 

ἀπό, from, away from, 6. 2. ἀφορίζει τὰ πρόβατα ἀπὸ τῶν ἐρίφων, 
“he divides the sheep from the goats ;” μάθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, “learn 
from me.” 

ex, out of, from out of, of, e.g. φωνὴ ἐγένετο ἐκ τῶν οὐρανῶν, 
“there came a voice from heaven ;” ἐξ ἀρχῆς, “from the begin- 
ning ;” ἀγάπη ἐκ καθαρᾶς καρδίας, “love out of a pure heart.” 

πρό, before, 6. g. πρὸ τοῦ πυλῶνος, “before the gate;” πρὸ 
τοῦ πάσχα, “before the passover.” 

dua, with the genitive, signifies through, throughout, during, by 

means of; e.g. δι’ ὅλης τῆς νυκτός, ‘during (or through) the whole 
night ;” διὰ τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων : διά with the acc. some- 
times bears the above significations, but more commonly stands 
for the phrases ‘‘ with a view to,” ‘for the sake of.” “‘ by reason, 

or on account of,” 6. g. θλίψις ἤ διωγμὸς διὰ τὸν λόγον, “tribula- 

tion or persecution on account of the word.” 
κατά primarily denotes down, down from, down upon, also in a 

hostile sense against: 6. g. with the genitive; κατὰ τοῦ κρημνοῦ, 
‘down from the precipice *” ὁ μὴ ὧν μετ᾽ ἐμοῦ, κατ᾽ ἐμοῦ ἐστι; “he 

that is not with me is against me.” With the acc., among its 
other significations, κατά stands for “according to,” “after the 
manner of,” as κατὰ ἄνθρωπον λέγω, “I speak after the manner 
of a man.” 

ὑπέρ (Lat. super, Ital. sopra, Fr. sur, Ger. tiber) over, above, 
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(over in the sense of protection) in behalf of, for the sake of, on 
account of; e.g. with the genitive; Δεήθητε ὑμεῖς ὑπὲρ ἐμοῦ, 
“pray ye over me,” i.e. for me: εἰ ὁ Θεὸς ὑπὲρ ἡμῶν, (Sc. ἐστι) 

“if God be for us.” With acc. ὑπέρ signifies also more than, be- 
yond; e.g. ὃ φιλῶν πατέρα ἤ μητέρα ὑπὲρ ἐμέ, “he that loveth 
father or mother more than me.” 

ἐπί governs three cases, its primary signification is on, upon; 
e. g. with the genitive, ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν, ““ coming upon 

the clouds ;” ἔθηκεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, “he placed upon the cross.” 

It is used in the same way with the dative, and also to denote ac- 

cession or addition to; e. g. ἐπὶ πᾶσι τούτοις, * besides all these.” 

With the ace. ἐπί is generally combined with some idea of mo- 
tion on or upon; e.g. ἐπὶ τὴν θάλασσαν περιπατοῦντα,“ walking 

on the sea.” 
pera primarily signifies in the midst, with, among, amidst; 

e.g. with the gen. καὶ οὐκέτι per αὐτοῦ περιεπάτουν, “and 

walked no more with him.” With the accus. pera likewise con- 
veys the idea of motion with its other significations, and may 

often be translated after; μετὰ δὲ τὸ ἐγερθῆναί pe, ‘after that 

I am risen again.” 
mapa with the gen. signifies from near, like the French de 

chez; 6. 5. ὃν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν παρὰ Tod πατρός, “ whom I will send 

unto you from the Father : δύναμις παρ᾽ αὐτοῦ ἐξῆλθεν, “a virtue 
went out from him.” With the dat. παρά signifies near, in the 
sense of with, before, as ov γάρ ἐστι προσωποληψία παρὰ τῷ Θεῷ, 

“for there is no respect of persons with God.” With the acc., 

mapa implies motion, and signifies near by, along; ἦλθε mapa τὴν 
θάλασσαν, ‘he went near to the sea.” 

mepi in the New Testament only governs the genitive and ac- 
cusative; its primary signification is around, about; with the 

gen. it expresses particularly about, concerning, respecting, on ac- 
count of ; e.g. οὗτός ἐστι περὶ οὗ ἐγὼ εἶπον, “ this is he of (or con- 
cerning) whom 1 said.” With the acc. περί likewise connects the 
idea of motion with its primary meaning; 6. g. οἱ περὶ αὐτὸν 
ἠρώτησαν, “they who were about him (or with him) asked,” &c. 
Μάρθα περιεσπῶτο περὶ πολλὴν διακονίαν, ‘‘ Martha was cumbered 
with (or about) much serving.” 

πρός governs three cases, and signifies with the gen. froma 
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place; with the dat. by, at, or near a place; and with the ace. 

motion towards or to. It is not, however, used with the gen. in 
the New Testament with the above signification ; it is followed 
by the gen. Acts 7. 34, where it signifies ‘for the advantage or 
furtherance of.’ The most frequent use of πρός is with the 
accus.; e.g. σὺ épyn πρός pe; ‘comest thou to me?” γογγυσμὸς 
πρὸς τοὺς Ἕ βραίους, “a murmuring towards, i. e. against the 
Hebrews.” ἢ 

ὑπό in the New Testament governs the gen. and accus. only, 

and signifies primarily under. With the gen. it signifies from 
under in the sense of agency or causation, by, through; ἐβαπτί- 
Covro ὑπ᾽ αὐτοῦ, “they were baptised by him.” With the accus. it 
denotes under a place, also at, during; 6. 5. ὑπὸ τὴν στέγην, 

“under the roof ;” ὑπὸ τὸν ὄρθρον, ‘at day-break.” 

One primary meaning of the dative seems to be approxima- 

tion and union; and the two prepositions which govern this case 

exclusively have this signification: ἐν corresponds with our pre- 

positions in, on, at, by: ἐν τῷ ἱερῷ, ‘in the temple ;” ἐν τῇ πόλει, 

“in the city;” ἐν Ἱερουσαλήμ, “in Jerusalem.” σύν signifies 

with in the sense of companionship and connexion ; 6. g. σὲν κυρίῳ, 

“with the Lord.” 

The preposition eis governs the accusative only, and conveys 

the idea of motion, which seems to characterise that case; εἰς 

signifies motion, into, to, towards, or upon any place, thing, 

&e. ἀναβαίνειν εἰς Ἱεροσόλυμα, “to go up to Jerusalem 3” els Ta 

ἴδια ἦλθε, “he came unto his own;” and so of time, as eis TOV 

αἰῶνα, ** for ever.” 

ἀνά also governs the ace. It signifies through, as ava μέσον 

τοῦ σίτου, “through the midst of the wheat ;” it also denotes dis- 

tribution; 6. g. ἀνὰ δύο, “two and two.” 

After the noun and its adjuncts, the next great element ot 

language is the verb. The principal rule which it subserves, 

and which ramifies through all languages, consists in its agree- 

ment with the nominative case in number and person; as οἱ 

βασιλεῖς λαμβάνουσι; ‘the kings receive 3” ἐθεραπεύθη ὁ παῖς, “the 

child was cured.” Neuter plurals, like nouns of multitude in 

English, may have verbs agreeing with them in the singular or 

plural number. According to strict Attic usage, the neuter plural 
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ought to have a plural verb only when living objects are denoted, 

but this rule is not always followed even by classic writers. 

Nouns of multitude which in English are followed by a sin- 

gular verb, are often joined in Greek to a plural verb; as 7po- 

τησαν αὐτὸν ἅπαν τὸ πλῆθος, “the whole multitude besought him.” 

The third grand element of language, namely, indeclinable 

words, (i. e. prepositions, conjunctions, and adverbs) has already 

passed under review; and as the subject presents no particular 

points of anomaly or difficulty, the reader is referred for details 

to the scattered notices in Part II, and to the lexicon. It may 
be well, however, to remind the learner, that various parts of 

speech in Greek often assume the place, and subserve the office 
of particles. Neuter adjectives, (as ταχύ, πρῶτον) and adjectives 
in the oblique cases, (as πεζῇ, ἰδίᾳ) are often used as particles. 

In the same way a noun, preceded by a preposition, frequently 

in the New Testament takes the place of a particle; thus, ἐν 

ἀληθείᾳ, in truth, is used for ἀληθῶς, truly: this idiom belongs 
likewise to the Hebrew language, but is to be found in the best 

Greek classics. 
Certain adverbial phrases are also to be met with in the New 

Testament and in Attic writers. For instance, intensity of 

degree, which in English would be denoted by the adverbs 
greatly, exceedingly, and the like, is sometimes expressed in 
Greek by the combination of the verb with its correlative noun ; 

e. g. χαρᾷ χαίρει, literally with joy he rejoices, that is to say, he 

rejoices exceedingly.* 
Many other idiomatic and peculiar forms of expression will 

present themselves in the diligent perusal of the Greek Testa- 
ment; upon these the student is advised to exercise his own 

powers of observation, and he will find himself abundantly re- 
warded for all labour expended in the study of Greek phrase- 
ology, when he acquires sufficient knowledge to comprehend the 
energy, the conciseness, the exactitude with which the most 
subtle shades and gradations of thought are expressed in this 
rich and flexible language. This knowledge is most accurately 

attained by the persevering study of the Greek Testament itself, 

* Stuart’s Grammar of the New Testament Dialect, page 187. 
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which should be read in conjunction with the English or some 
other version, in order that a rigid comparison may be instituted 
between the differences in the idioms and phraseology of the two 
languages. At the same time, no Greek word should be passed 
over without strict analysis; and frequent reference should be 
made to a good lexicon, that the origin of each word, and its 
connection with other words, may be ascertained and implanted 
in the memory. 

The lexicography of the Greek language presents many points 
of interest, both on account of the facility with which whole 

classes of words may be traced to one root or parent stem, and 
also of the remarkable affinity which these roots present to the 
Sanscrit and other cognate languages. Recent researches, es- 
pecially those of German philologists, have thrown considerable 
light on this subject, and order has been discovered in the midst 
of apparent confusion. In fact the more deeply the structure of 
the Greek language is investigated, the more apparent becomes 
the wisdom of God in having selected so clear and so admirable 
a medium for making known to man the new covenant in Christ 

Jesus. ἘΠ 
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